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B D A Delete (Loschen)-Taste
B Griine LED,Offnungsbereitschaft”
C Gelbe LED Tastenbestatigung”
D Rote LED,Eingabeabweisung /

Sperrzeit / Batterie”

E Enter (Eingabe)-Taste

A E

Sehr geehrter Kunde,

vielen Dank, dass Sie sich fir einen Tresor der Favor-Serie aus dem Hause
BURG-WACHTER entschieden haben. Dieser Tresor bietet Ihnen einen Basisschutz
fur lhre Wertgegenstédnde, etc.

Wichtig: Bitte lesen Sie die gesamte Bedienungsanleitung vor der Programmierung
und heben Sie diese Anleitung gut auf, um jederzeit darin nachschlagen zu kénnen.

Wir wiinschen Ihnen viel Freude mit Ihrem neuen BURG-WACHTER Tresor.
Ihr Burg-Wachter Team.

Erh6hung des Einbruchschutzes

Achten Sie bitte darauf, dass der Code nicht in unbefugte Hande gerat. Bewahren Sie ihn
an einem sicheren Ort auf, so dass er nur berechtigten Personen zugénglich ist. Falls der
Code verloren geht, dann muss das Schloss auf einen neuen Code umgestellt werden.

Zusétzlich zum Elektronikschloss verflgt dieser Tresor Uber ein mechanisches Notschloss.
Der Werkscode ist zu dndern, sobald das Schloss in Betrieb genommen wird.

Einfache Codes, die leicht zu erraten sind (z. B. 1-2-3-4-5-6) dirfen

nicht verwendet werden.

Personliche Daten (z. B. Geburtstage) oder andere Daten, auf die bei Kenntnis Giber den
Codeinhaber geschlossen werden konnte, dirfen nicht als Code benutzt werden.

Nach Codewechsel ist das Schloss mehrere Male bei getffneter Sicherheitstiir zu priifen.
Der Notschluissel muss an einem gesicherten und geheimen Ort aufbewahrt werden.

Achtung: Alle Anderungen des Benutzercodes sind bei gedffneter Tiir des Wertbehiltnisses
durchzufiihren! Nachdem das Schlie8system auf einen neuen Code umgestellt wurde,
muss es bei offener Tiir mehrmals mit dem neuen Code betatigt werden.

Allgemeines

Ist eine Aktion erfolgreich durchgefiihrt worden, so leuchtet am Ende die griine LED
Uber dem lkon ,,Offnungsbereitschaft“, das Leuchten der roten LED tiber dem lkon
“Eingabeabweisung/ Sperrzeit/Batterie” zeigt an, dass die Aktion fehlerhaft ist. In diesem
Fall bleiben die urspriinglichen Einstellungen erhalten. Das Blinken der gelben LED
signalisiert eine Tasteneingabe.

Technische Daten

Anzahl Codes 1
Codelénge 3 -8 stellig
Sperrzeiten Nach 3 X falscher Codeeingabe 5 Minuten

Stromversorgung 4 x MIGNON LR6/AA/ALKALINE

—-15°C bis + 50°C
bis zu 95 % rel. Luftfeuchtigkeit
(nicht kondensierend)

Zulassige Umgebungs-
bedingungen

Signaltone
- 1xTastenbetatigung
« 2x Code richtig, Eintritt in den Programmiermodus

« 7 xCode falsch

Inbetriebnahme/Programmierung

Entfernen Sie die Schrauben des Batteriefachdeckels mit dem beiliegenden
Innensechskantschlissel (GroBe 1,5) und schieben Sie den Deckel mit dem Favor-Logo
nach unten. Stecken Sie nun den Notschliissel in das Schloss und drehen ihn gegen den
Uhrzeigersinn bis zum Anschlag. Drehen Sie den Drehknauf eine viertel Umdrehung

im Uhrzeigersinn und 6ffnen Sie die Tiir. Legen Sie nun die im Tresor befindlichen
Batterien ein (4 Sttick, LR6/AA/1.5V/ Alkaline), achten Sie hierbei auf die richtige
Polung. Schrauben Sie den Batteriefachdeckel wieder auf. Driicken Sie den roten Knopf
auf der Innenseite der Tresortur (die gelbe LED blinkt zweimal zusammen mit 2 hohen
Signaltdonen) Wéhrend des Programmiervorgangs leuchtet die gelbe LED. Geben Sie
den neuen Offnungscode (3-8 stellig) ein und driicken Sie auf,Enter”. Eine erfolgreiche
Codeénderung wird mit 2 hohen Ténen zusammen mit zweimaligem Blinken der griinen
LED bestatigt.

Codednderung

Eingabe des giiltigen Offnungscodes

Driicken Sie ,Enter” und drehen Sie den Drehknauf eine viertel Umdrehung

im Uhrzeigersinn.

Offnen Sie den Tresor und warten Sie solange, bis die griine LED {iber dem Ikon
Offnungsbereitschaft erloschen ist. Driicken Sie den roten Knopf auf der Innenseite
der Tresorttir (die gelbe LED blinkt zweimal zusammen mit 2 hohen Signaltonen)
Wahrend des Programmiervorgangs leuchtet die gelbe LED. Geben Sie den

neuen Offnungscode (3-8 stellig) ein und driicken Sie auf Enter”. Eine erfolgreiche
Codeédnderung wird mit 2 hohen Ténen zusammen mit zweimaligem Blinken

der griinen LED bestatigt.

Offnen mit dem Benutzercode

« Geben Sie den korrekten Benutzercode ein
« Drlcken Sie die Enter-Taste und drehen Sie den Griff im Uhrzeigersinn
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Offnen mit dem Notschloss

Entfernen Sie die Schrauben am Batteriefach und schieben Sie den Batteriefachdeckel
nach unten.

Entfernen sie die Batterien.

Stecken Sie nun den Notschliissel in das Schloss und drehen ihn gegen den
Uhrzeigersinn bis zum Anschlag.

Drehen Sie den Drehknauf eine viertel Umdrehung im Uhrzeigersinn und 6ffnen Sie die
Tar.

Montagevorschrift

Der Tresor erreicht seine vorgesehene Schutzfunktion erst nach der Befestigung
an einem massiven Gebaudeteil.

Bitte verwenden Sie die vorgesehenen Verankerungspunkte, um die notwendige,
ortsfeste Verbindung herzustellen.

Gewadbhrleistung

BURG-WACHTER Produkte werden entsprechend den zum Produktionszeitpunkt
geltenden technischen Standards und unter Einhaltung unserer Qualitatsstandards
produziert. Die Gewahrleistung beinhaltet ausschlielich Méngel, welche nachweislich
auf Herstellungs- oder Materialfehler zum Verkaufszeitpunkt zurtickzufiihren sind.

Die Gewdhrleistung endet nach zwei Jahren, weitere Anspriiche sind ausgeschlossen.
Entstandene Mangel und Schaden durch z. B. Transport, Fehlbedienung, unsachgemafle
Anwendung, VerschleiB3 etc. sind von der Gewahrleistung ausgeschlossen.

Die Batterien sind von der Gewahrleistung ausgenommen. Festgestellte Mangel mussen
schriftlich, inkl. Original-Kaufbeleg und kurzer Fehlerbeschreibung, bei lhrem Verkaufer
eingereicht werden. Nach Priifung innerhalb einer angemessenen Zeit entscheidet der
Gewahrleistungsgeber tber eine mdgliche Reparatur oder einen Austausch.

Achtung:

Um Ihnen ein qualitativ einwandfreies und hochwertiges Produkt zu liefern und lhnen
im Service- oder Reparaturfall optimal zu helfen, ist es erforderlich, dass fehlerhafte oder
defekte Gerate zusammen mit dem gtiltigen Benutzercode bei lhrem Handler zusammen
mit dem Originalkaufbeleg vorgelegt werden.

Bei Riicksendungen aufgrund lhres Widerrufrechts miissen sich dartiber hinaus alle
Gerateteile unbeschadigt in Werkseinstellung befinden. Im Falle einer Nichtbeachtung
erlischt die Gewahrleistung.

Entsorgung des Gerites

Sehr geehrter Kunde,

bitte helfen Sie Abfall zu vermeiden. Sollten Sie zu einem Zeitpunkt beabsichtigen,
dieses Gerat zu entsorgen, denken Sie bitte daran, dass viele Bestandteile dieses
Gerétes aus wertvollen Materialien bestehen, welche man recyceln kann.

Wir weisen darauf hin, dass derart gekennzeichnete Elektro- und
Elektronikgerate sowie Batterien nicht tber den Hausmdill, sondern
getrennt bzw. separat gesammelt werden miissen. Bitte erkundigen
Sie sich bei der zustandigen Stelle in lhrer Stadt/Gemeinde nach
Sammelstellen fiir Batterien und Elektromiill.

Hiermit erklart BURG-WACHTER, dass das vorliegende Gerét den
Richtlinien 2014/30/EU, (EMC) und der 2011/65/EU (RoHS) entspricht.

Der vollstandge Text der EU-Konformitatserklarung
ist abrufbar unter der Internetadresse:
https://burg.biz/pages/eu-konformitaetserklaerung
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Druck- und Satzfehler sowie technische Anderungen vorbehalten.
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B [C) A Delete button
B Green LED,Opening readiness”
C Yellow LED,Button confirmation”
D RedLED,Refused entry /
Blocking time / Battery”
E Enter button
A E

Dear customer,

Thank you for deciding for a safe from the Favor series manufactured by
BURG-WACHTER. This safe provides a basic protection for objects of value.

Important: Please read the entire instruction | before progr ing and
keep this manual safe so that you can revisit it at a later date.

We hope you enjoy your new BURG-WACHTER safe.
Your Burg-Wachter team.

Increasing burglary protection

Please take care that the code do not fall into the wrong hands. Therefore, store it at a safe
location so that it can only be accessed by authorised persons. In case you loose a code, the
lock must be converted to a new code.

Beside the electronic lock, this safe has an integrated mechanical emergency lock
mechanism.

The factory code must be changed as soon as the lock is commissioned

Codes that are easy to guess (e.g. 1,-2, -3, -4, -5, -6) must not be used

Personal data (e.g. birthdays) or other data that may be guessed with knowledge of the
code owner must not be used as a code

After changing the code, the lock must be checked several times with the safety door
opened

Der Notschllssel muss an einem gesicherten und geheimen Ort aufbewahrt werden.

Attention: Any changes of the administrator code and of the user codes shall be made
with the safe door opened! When the locking system has been reset to another code, this
new code should be repeatedly used with the safe door opened.

Generally

When an action has been successfully performed, the green LED under the “Opening
readiness” icon goes on when it is completed, the activation of the red LED under the
“Refused entry/Blocking time/Battery” icon indicates that the action has failed. In such
case the original settings are retained. A flashing yellow LED indicates entry using a button.

Technical data

Number of codes 1

Code length 3 to 8 digits

Blocking times After 3 wrong code entries 5 minutes

Power supply 4 x MIGNON LR6/AA/ALKALINE

—-15°C bis + 50°C
up to 95 % rel. air humidity
(nocondensing)

Permissible ambient
conditions

Signal tones

« 1xButton pressed
« 2x Code correct, start of programming
+ 7xCode incorrect

Commissioning / setting user code

Remove the screws of the battery compartment cover using the attached hex key

(size 1.5) and move the cover with the Favor logo downwards. Then insert the emergency
key into the lock and turn it as far as the stop counterclockwise. Turn the knob by a
quarter clockwise and open the door.

Then insert the batteries from the safe (4 pcs, LR6/AA/1.5/alkaline, Pay attention to the
correct polarity) and screw the battery compartment cover back on. Press the red button
on the inner side of the safe door (the yellow LED flashes twice together with 2 high
signal tones). The yellow LED lights up during the programming process. Enter the new
opening code (3 to 8 digits) and press “Enter”. A successful code change is confirmed by
2 high tones together with the green LED flashing twice.

Change code

Enter the valid opening code

Press “Enter” and turn the knob by a quarter clockwise.

Open the safe and wait until the green LED above the opening readiness icon
turns off. Press the red button on the inner side of the safe door

(the yellow LED flashes twice together with 2 high signal tones).

The yellow LED lights up during the programming process. Enter the new
opening code (3 to 8 digits) and press “Enter”. A successful code change

is confirmed by 2 high tones together with the green LED flashing twice.

Opening using the opening code

« Enter the valid opening code
« Press”“Enter”and turn the knob by a quarter clockwise.
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Opening with the emergency lock

« Remove the screws of the battery compartment cover and move the battery
compartment cover downwards.

« Remove the batteries. Then insert the emergency key into the lock and turn it as far as
the stop counterclockwise.

« Turn the knob by a quarter clockwise and open the door.

Assembly instructions

The safe must be securely anchored for it to achieve its approved protection function.
In order to ensure permanent fixing use anchor points as indicated.

BURG-WACHTER products comply with the technical standards at the time of production
and adhere to our own quality standards. The guarantee only covers defects which can
be proved to have resulted from production or material defects at the time of purchase.
The warranty ends after two years, further claims are excluded. Defects and damage
caused by e.g. transport, incorrect operation, improper use, wear etc. are excluded from
the warranty. The batteries are not included in the guarantee. A short description of any
defects identified must be made in writing and the device returned to the place it was
purchased, together with the original packaging. After the device has been tested, and
within a appropriate period of time, the guarantor will decide whether or not to repair or
exchange the item.

Attention:

In order to deliver a flawless and high quality product to you and to better assist you
in case of service or repair, it is necessary that faulty or defective devices along with
the valid administrator code be presented to your dealer together with the original
documentation.

For returns, all undamaged device parts must furthermore be in the factory setting due
to your right of revocation. Failure to comply with this will invalidate the warranty.

Disposal of the device

Dear customer,

please help us avoid unnecessary waste. Should you intend to dispose of this device
atany time, please remember that many components of this device contain valuable
materials that can be recycled.

Please be aware that electrical and electronic equipment and batteries
marked in this way must not be disposed of with household waste but
collected separately. Please obtain information on the collecting points for
electrical waste from the responsible authority of your city/municipality.

BURG-WACHTER hereby declares that this device complies with the
Directives 2014/30/EU, (EMC) and 2011/65/EU (RoHS).

The complete text of the EU Declaration of Conformity
is available at the following Internet address:
https://burg.biz/pages/eu-konformitaetserklaerung
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B D A Latouche Delete
B LED verte «disponibilité d'ouverture »
C LED jaune « appui de touche »
D LED rouge «refusée d'entree /durée

de blocage / batterie »

E Latouche Enter

A E

Cher client,

Nous vous remercions beaucoup, que vous avez décidé pour un coffres-forts de la série
,Favor” de la maison BURG-WACHTER. Ce coffre-fort offre une protection de base pour
vos objets de valeur, etc.

Important: Veuillez lire 'ensemble du manuel d’utilisation avant de commencer la
programmation.

Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir avec votre nouveau coffres-forts.
Votre BURG-WACHTER.

Important consignes

Veillez a ce que les codes et supports de code ne tombent pas entre les mains d‘individus
non autorisés. En conséquence, conservez codes et supports de code en lieu sir afi n qu'ils
soient accessibles uniquement a des personnes autorisées. En cas de perte d'un code ou
support de code, il est indispensable de changer de code remplacer.

Le coffre-fort a en plus de la serrure électronique en plus via une serrure

d‘urgence mécanique.

En complément a la serrure électronique ce coffres-forts dispose d’une serrure de
secours.

Le code réglé d'usine doit étre modifi é dés la mise en service du cylindre.

Les codes simples et facilement déchiffrables (par ex. 1, 2, 3, 4, 5, 6) ne doivent pas étre
utilisés.

Ne pas employer en tant que code des données personnelles (par ex. dates
d‘anniversaire) ni dautres données grace auxquelles des personnes, qui ont connaissance
de ces données via le détenteur du code, pourraient fermer le cylindre.

La clé d'urgence doit étre stockée dans un endroit sur et secret.

Attention: Toutes les modifi cations du code utilisateur doivent étre faites pendant que
la porte est ouverte! Aprés avoir modifi é le code du systéme de fermeture, il faut faire
fonctionner celui-ci plusieurs fois avec le nouveau code pendant que

la porte est ouverte.

Généralités
A l'issue d'une action aboutie, la LED verte placée au-dessus de I'icone « Disponibilité
d‘ouverture » sallume, si la LED rouge au-dessus de l'icone « Instruction de
saisie / Temps de blocage / Batterie » s'allume, ceci signifi e que I'action est défectueuse.
Dans ce cas, les réglages d'origine sont conservés. Le clignotement de la LED jeune signalise
une saisie.

Caractéristiques techniques

Code a chiffres 1

Longueur du code 3 -8 stellig

Temps de blocage Nach 3 X falscher Codeeingabe 5 Minuten

Alimentation électrique |4 x MIGNON LR6/AA/ALKALINE

—-15°C bis + 50°C
jusqu‘a 95 % d’humidité rel.
(sans condensation)

Conditions ambiantes
autorisées

Signaux sonores

+ 1xActionnement de touche
« 2x Code correct, début de la programmation
+ 7xCode erroné

Enlevez les vis du couvercle du logement de batteries a laide de la clé six-pans fournie
(taille 1,5) et poussez le couvercle, logo Favor vers le bas. Insérez alors la clé d'urgence
dans le verrou et tournez-la en sens

horaire jusqu‘a la butée. Tournez le bouton rotatif d‘'un quart de tour en sens horaire et
ouvrez la porte.Insérez les batteries fournies dans le coffre (4 piéces,

LR6 / AA/ 1.5V / Alcaline) et revissez le logement de batteries. Veuillez ajouter: Faites
attention a la polarité correcte. Appuyez alors sur le bouton rouge a l'intérieur de la
porte du coffre (la LED jaune clignote deux fois et émet 2 signaux sonores aigus) La LED
jaune est allumée pendant la procédure de programmation. Saisissez le nouveau code
d‘ouverture (3-8 caractéres), puis appuyez sur “Entrée”. La modifi cation de code est
validée par 2 signaux sonores aigus et par un double clignotement de la LED verte.

Modifi cation du code

Saisie du code d'ouverture valide

Appuyez sur“Entrée” et tournez le bouton rotatif d'un quart de tour en sens horaire.

Ouvrez le coffre et attendez que la LED verte au-dessus de I'icone Disponibilité d'ouverture
soit éteinte. Appuyez alors sur le bouton rouge a l'intérieur de la porte du coffre (la LED
jaune clignote deux fois et émet 2 signaux sonores aigus)

La LED jaune est allumée pendant la procédure de programmation.Saisissez

le nouveau code d'ouverture (3-8 caractéres), puis appuyez sur “Entrée”. La modifi cation de
code est validée par 2 signaux sonores aigus et par un double clignotement de la LED verte.

Ouverture avec le code d‘ouverture

« Saisie du code d'ouverture valide
« Appuyez sur“Entrée” et tournez le bouton rotatif d'un quart de tour en sens horaire.
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Ouverture avec le verrou d‘urgenc

« Enlevez les vis sur le logement de batteries et poussez le couvercle du logement
vers le bas.
« Enlevez les batteries.
« Insérez alors la clé d'urgence dans le verrou et tournez-la en sens horaire jusqu‘a la butée.
- Tournez le bouton rotatif d'un quart de tour en sens horaire et ouvrez la porte.

Conseils de Montage

Pout obtenir la protection optimale prévue le coffre fort doit étre fi xé a un murporteur ou
extérieur. Veuillez utiliser les points d’ancrage prévus a cet effet pour assurer la jonction
entre le mur et les parois du coffre.

Les produits BURG-WACHTER sont fabriqués selon les normes techniques en vigueur au
moment de leur production et dans le respect de nos standards de qualité. La garantie
ne couvre que les défauts qui sont manifestement dus a des défauts de fabrication

ou de matériel au moment de la vente. La garantie est valable pendant deux ans,

toute réclamation ultérieure est exclue. Les défauts et les dommages résultants par

ex. du transport, d’'une mauvaise manipulation, d’'un emploi inadapté, de l'usure, etc.
sont exclus de la garantie. Les piles sont exclues de la garantie. Les défauts constatés
doivent étre envoyés par écrit au vendeur, avec le ticket de caisse original et une bréve
description du défaut. Apres examen le donneur de garantie décide, dans un délai
raisonnable, d'une éventuelle réparation ou d'un remplacement.

Attention:

Pour étre en mesure de vous fournir un produit de qualité élevée et irréprochable et vous
assister au mieux en cas de réparation ou de probléme technique, vous devez ramener

a votre revendeur les appareils défaillants ou défectueux avec le code administrateur,
accompagnés de la preuve d'achat originale.

Pour tout renvoi motivé par votre droit de rétractation, tous les éléments des appareils
doivent étre en configuration d'usine et sans dommages. La garantie n'est plus valable si
ces conditions ne sont pas respectées.

nation de l'appareil

Cher client,

Merci de contribuer a contribuer au respect de I'environnement. Si vous envisagez un
jour de vous séparer de cet appareil, n'oubliez pas que ses nombreuses piéces a base de
matériaux de valeur sont recyclables.

Nous rappelons que les équipements électriques et électroniques
marqués ainsi et les batteries ne doivent pas étre collectés avec les ordures
ménageéres, mais séparément. Veuillez vous renseigner aupreés du service
compétent de votre ville/commune sur les points de collecte des piles et
déchets électroniques.

Par la présente, la société BURG-WACHTER KG déclare que le présent
appareil répond aux directives 2014/30/EU, (EMC), et 2011/65/UE (RoHS).

A=

Le texte intégral de la déclaration de conformité européenne peut étre
consulté a 'adresse Internet
https://burg.biz/pages/eu-konformitaetserklaerung
Sous réserve d'erreurs d'impression et de composition ainsi que de modifications
techniques.
| Francais
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B D A Delete-toets
B LED groen,bereid voor het openen”
C LED geel,bevestiging toets”
D LEDrood,invoer weigeren /

blokkeerstand / batterij”

E Enter-toets

A E

Geachte klant,

Hartelijk bedankt, dat u voor het kluisje type FAVOR van BURG-WACHTER heeft gekozen.
Aanvullend op het electronische slot heeft dit kluisje een mechanisch noodslotje.

Belangrijk: Lees a.u.b. de compl
programmeren begint.

e gebr ijzing, voordat u aan het

Wij wensen u veel plezier met uw nieuwe kluisje FAVOR.
Uw BURG-WACHTER Team

belangrijke informatie

Zie erop toe dat de code niet in onbevoegde handen geraken. Bewaar code daarom op een
veilige plaats, waar deze uitsluitend voor geautoriseerde personen toegankelijk zijn. Als er
een code verloren raakt, moet het slot naar een nieuwe code worden omgezet of worden
vervangen.

Aanvullend op het electronische slot heeft dit kluisje een mechanisch noodslotje.

De fabriekscode dient te worden gewijzigd, zodra het kluisje in gebruik wordt genomen.
Eenvoudige codes, die gemakkelijk kunnen worden geraden (bijv. 1, 2, 3, 4, 5, 6) mogen
niet worden gebruikt.

Persoonlijke gegevens (bijv. Verjaardagen) of andere gegevens die op basis van
aanwezige informatie over de kluisje-eigenaar geraden kunnen worden, mogen niet als
code worden gebruikt.

De noodsleutel moet op een veilige en geheime locatie worden opgeslagen.

Let op: Alle wijzigingen van de gebruikerscode moeten met de geopende deur van de
waardenbus worden uitgevoerd! Nadat het sluitsysteem naar een nieuwe code werd
omgeschakeld, moet het met de geopende deur meermaals met de nieuwe code in
werking worden gesteld.

Als een handeling met succes werd uitgevoerd, licht op het einde de groene LED boven
het icoon “Openen” op, het oplichten van de rode LED boven de icoon “Invoer geweigerd
/ Blokkeertijd / Batterij” geeft aan dat de handeling foutief is. In dit geval blijven de
oorspronkelijke instellingen behouden. Het knipperen van de gele LED signaleert een
toetseninvoer.

Technische gegevens

Aantal Code 1

Codelengte 3 -8 cijfers

Blokkeertijden Ana 3 x verkeerde code-invoer 5 minuten
Stroomtoevoer 4 x MIGNON LR6/AA/ALKALINE

Toeg. omgevings- -15°C/+50 °C/ tot 95 %rel. luchtvochtigheid
voorwaarden (niet condenserend)

Geluidssignalen

« 1 xtoetsenbevestiging
« 2x code correct, toegang tot het programmeren
« 7 x code foutief

Ingebruikname / Programmering van de gebruikercode

Verwijder de schroeven van het batterijvakdeksel met de meegeleverde stelschroef
(maat 1,5) en schuif het deksel met het Favor-logo naar beneden. Steek de noodsleutel
nu in het slot en draai deze in de richting van de wijzers van de klok tot aan de aanslag.
Draai de draaiknop een kwart in de richting van de wijzers van de klok en open de deur.
Plaats de batterijen die zich in de kluis bevinden (4 stuks, LR6 / AA / 1,5V / alkaline) en
schroef het batterijvak opnieuw vast. Voeg toe: let op de juiste polariteit. Druk dan op de
rode knop aan de binnenkant van de kluisdeur (de gele LED knippert tweemaal samen
met 2 hoge geluidssignalen) Tijdens het programmeren licht de gele LED op. Voer de
nieuwe openingscode (3 - 8 cijfers) in en druk op “Enter”. Als de code met succes werd
gewijzigd, weerklinken er 2 hoge geluidssignalen en knippert de groene LED tweemaal
ter bevestiging.

Code wijzigen

Voer de geldige openingscode in

Druk op “Enter” en draai de draaiknop een kwart om in de richting van de wijzers van de
klok.

Open de kluis en wacht tot de groene LED boven het icoon “Openen” is uitgedoofd. Druk
dan op de rode knop aan de binnenkant van de kluisdeur (de gele LED knippert tweemaal
samen met 2 hoge geluidssignalen)

Tijdens het programmeren licht de gele LED op. Voer de nieuwe openingscode (3 -8
cijfers) in en druk op “Enter”. Als de code met succes werd gewijzigd, weerklinken er 2 hoge
geluidssignalen en knippert de groene LED tweemaal ter bevestiging.

Openen met de openingscode

« Voer de geldige openingscode in Druk op “Enter”
- draai de draaiknop een kwart om in de richting van de wijzers van de klok.
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Openen met het noodslot

Verwijder de schroeven in het batterijvak en schuif het batterijvakdeksel naar beneden.
Verwijder de batterijen.

Steek de noodsleutel nu in het slot en draai deze in de richting van de wijzers van de klok
tot aan de aanslag.

Draai de draaiknop een kwart in de richting van de wijzers van de klok

en open de deur.

Montagevoorschrift

De kluis krijgt pas zijn beschmermingsfunctie na het bevestigen ervan aan een vast deel
von hetgebouw. Gebruikt U de voorbewerkte bevestigings-punten om de noodzakelijke
verankering te realiseren.

BURG-WACHTER-producten worden overeenkomstig de op het productietijdstip
geldende technische standaards en conform onze kwaliteitsstandaards geproduceerd.
De garantie bevat uitsluitend gebreken die aantoonbaar aan fabricage- of
materiaalfouten op het tijdstip van de verkoop toe te schrijven zijn. De garantie eindigt
na twee jaar, verdere claims zijn uitgesloten. Gebreken en schade door bijv. transport,
foute bediening, ondeskundig gebruik, slijtage, etc. zijn van de garantie uitgesloten. De
batterijen zijn uitgesloten van de garantie. Vastgestelde gebreken moeten schriftelijk,
incl. origineel aankoopbewijs en korte foutbeschrijving bij uw verkoper worden
ingediend. Na controle binnen een redelijke termijn beslist de garantiegever over een
mogelijke reparatie of een vervanging.

Let op:

Om u een kwalitatief onberispelijk en hoogwaardig product te leveren en u bij service

en reparatie optimaal te helpen, is het noodzakelijk dat foutieve of defecte apparaten
tezamen met de geldige administratorcode en het originele aankoopbewijs bij uw dealer
worden ingeleverd.

Bij retourzending op grond van uw herroepingsrecht dienen alle apparaatcomponenten
zich bovendien in de fabrieksstand te bevinden. Bij veronachtzaming van het
bovenstaande vervalt de garantie.

Verwijdering van het apparaat

Geachte klant,

Help ons, afval te vermijden. Mocht u op enig moment van plan zijn om dit apparaat te
verwijderen, dient u daarbij te bedenken dat een groot aantal componenten daarvan uit
waardevolle materialen bestaan, die recyclebaar zijn.

Wij wijzen erop dat aldus gemarkeerde elektrische en elektronische
apparaten en batterijen niet samen met het huisafval maar gescheiden
resp. afzonderlijk ingezameld moeten worden. Informeer bij de bevoegde
instantie in uw stad / gemeente naar de inzamelpunten voor batterijen en
elektrisch afval.

Hierbij verklaart de firma BURG-WACHTER WACHTER KG dat het betreffende
apparaat aan de richtlijnen 2014/30/EU, (EMC) en 2011/65/EU (RoHS)
voldoet.

De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring kan op het
internetadres https://burg.biz/pages/eu-konformitaetserklaerung worden
geraadpleegd.
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Druk- en zetfouten alsmede technische wijzigingen zijn voorbehouden.
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B [C) A Tlacitko Delete (vymazat)
B Zelena LED,Pohotovost k otevieni”
C  ZIuta LED,Potvrzeni tlacitka”
D Cervena LED,Odmitnuti zadani /
doba zablokovani / baterie”
E Tlacitko Enter (zadavani)
A E

Vazeny zakazniku,

dékujeme, e jste si vybral trezor Fady Favor od spole¢nosti BURG-WACHTER.
Tento trezor Vdm nabizi zakladni ochranu Vasich cennosti atd.

Dulezité upozornéni: Pfedtim, nez zahajite programovani, prectéte si cely navod
k obsluze.

Pfejeme Vam hodné radosti s Vasim novym trezorem Favor.
Vase BURG-WACHTER Team

Diilezité pokyny

Dbejte prosim na to, aby se kod nedostal do nepovolanych rukou. Ulozte jej na
bezpecném misté tak, aby byl pfistupny jen pro opravnéné osoby. Pokud kod
ztratite, pak se musi zamek prestavit na novy kod.

Kromé elektronického zdmku je tento trezor vybaven mechanickym zamkem pro
nouzové otevieni.

Uzivatelsky kéd se musi naprogramovat, jakmile se trezor uvede do provozu.
Jednoduché kédy, které Ize snadno uhadnout (napf. 1, 2, 3, 4, 5, 6), se nesméji pouzivat.
Osobni idaje (napf. den narozeni) nebo jiné tdaje, které by se daly vyvodit ze znalosti o
majiteli trezoru, se nesmi pouzivat jako kod.

Kli¢ pro nouzové otevieni musi byt ulozen na zabezpeceném a tajném misté.

Pozor: Veskeré zmény uzivatelského kédu se musi provadét s otevienymi dvermi
trezoru! Po prestaveni uzamykaciho systému na novy kéd se musi s otevienymi
dvefmi nékolikrat provést potvrzeni s novym kédem.

Seobecné

Pokud byla akce Uspésné provedena, sviti na zavér zelena LED nad ikonou
LPohotovost k otevieni”, sviti-li ¢ervena LED nad ikonou “Odmitnuti zadani / doba
blokovéni / baterie, znamena to, Ze je akce chybna. V tom pfipadé zlistavaji
zachovana plivodni nastaveni. Blikani zluté LED signalizuje zadavani tlacitky.

Technicka data

Pocet kodi 1

Délka kodu 3-8mistny

Doby zablokovani Po 3% chybném zadéani kédu 5 minut

Napajeni 4x MIGNON LR6 / AA / ALKALICKE

-15°Caz+50°C
az 95 % rel. vzdudna vihkost
(nekondenzujici)

Pfipustné okolni
podminky

Akustické signaly

« Ixstisknuti tlacitka
« 2x kod je spravny, vstup do programovaciho rezimu
« 7x kod je nespravny

Uvedeni do provozu / programovani uzivatelského kédu

Odstrante srouby krytu pfihradky na baterie pomoci prilozeného kli¢e na Srouby

s vnitinim Sestihranem (velikost 1,5) a posuiite viko s logem Favor smérem dold.
Nyni zasunite kli¢ pro nouzové otevieni do zamku a otocte jej proti sméru chodu
hodinovych ruci¢ek az na doraz. Otocte oto¢nou rukojet o ¢tvrt otacky ve sméru
chodu hodinovych rucicek a oteviete dvere. Nyni vlozte baterie, které jsou v trezoru
(4 kusy, LR6 / AA / 1.5V / alkalické), dbejte pfitom na spravnou polaritu. Kryt
prihradky na baterie opét prisroubujte. Stisknéte cerveny knoflik na vnitini strané
dvefi trezoru (Zluta LED dvakrat blikne a sou¢asné 2krat zazni vysoky akusticky tén)
Béhem programovani sviti Zluta LED. Zadejte novy kod pro otevieni (3-8mistny) a
stisknéte tlacitko,,Enter”. Uspésnd zména kédu se potvrdi 2 vysokymi akustickymi
tony spolu s dvojim bliknutim zelené LED.

Zadani platného kdédu pro otevieni

Stisknéte ,Enter” a otocte otocnou rukojet o ctvrt otacky ve sméru chodu hodinovych
rucicek.

Otevrete trezor a pockejte tak dlouho, az zhasne zelend LED nad ikonou Pohotovost

k otevieni. Stisknéte ¢erveny knoflik na vnitini strané dvefi trezoru (Zluté LED dvakrat
blikne a soucasné 2krat zazni vysoky akusticky ton)

Béhem programovani sviti zluté LED. Zadejte novy kéd pro otevieni (3-8mistny) a
stisknéte,,Enter”. Usp&$na zména kédu se potvrdi 2 vysokymi akustickymi tény spolu s
dvojim bliknutim zelené LED.

Otevieni prostiednictvim uzivatelského kédu

« Zadejte spravny uzivatelsky kod.
« Stisknéte tlacitko Enter a otacejte drzadlem ve sméru chodu hodinovych rucicek.
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Otevieni prostiednictvim nouzového zamku

Odstrarite srouby na pfihradce pro baterie a posurite kryt prihradky pro baterie smérem
dol.

Vyjméte baterie.

Nyni zasurite kli¢ pro nouzové otevieni do zdmku a otocte jej proti sméru chodu
hodinovych rucic¢ek az na doraz.

Otocte oto¢nou rukojet o ¢tvrt otacky ve sméru chodu hodinovych ruci¢ek a oteviete
dvere.

Piedpis pro montaz

Trezor dosahuje své planované ochranné funkce teprve po upevnéni na masivni ¢ast
budovy.
Abyste vytvorili potfebné pevné spojeni, pouzijte prosim k tomu urcené kotvici body.

Vyrobky spole¢nosti BURG-WACHTER jsou vyrabény podle technickych standardii
platnych v dobé jejich vyroby a pfi dodrzeni nasich standard kvality. Zaruka se vztahuje
vyhradné na zavady, které byly v okamziku prodeje prokazatelné zplisobené vadou
materialu nebo vyrobni vadou. Zaruka konci po dvou letech, dalsi naroky jsou vyloucené.
Zavady a $kody vzniklé napf. prepravou, chybnou obsluhou, nespravnym pouzivanim,
opotiebenim atd. jsou ze zaruky vyloucené. Na baterie se zaruka nevztahuje. Zjisténé
zavady musi byt zaslany prodejci pisemné, vcetné originalniho dokladu o koupi a
kratkého popisu zavady. Po provéieni rozhodne poskytovatel zaruky v pfiméfrené lhaté

0 mozné opravé nebo vymeéné.

Pozor:

Abychom vam mohli dodat bezchybné funguijici a vysoce kvalitni produkt a poskytnout
optimalni servis a opravy, je nutné, abyste predali vadné nebo nefunk¢ni zafizeni
spole¢né s platnym kédem spravce a originalnim dokladem o zakoupeni vasemu
prodejci.

V pfipadé vraceni na zakladé vaseho prava na zruseni objednavky musi byt navic vsechny

Casti zafizeni neposkozené a v tovarnim nastaveni. V pfipadé nerespektovani téchto
pozadavki zéruka zanika.

Li

vidace zafizeni

Vazeni zakaznici,

pomozte prosim snizovat mnozstvi odpadu. Rozhodnete-li se toto zatizeni nékdy
zlikvidovat, myslete prosim na to, Ze jsou mnohé z jeho soucasti vyrobené z kvalitnich
materiald, které Ize recyklovat.

Upozornujeme, ze takto oznacené elektrické a elektronické pristroje a
baterie se nesmi likvidovat spolu s domovnim odpadem, ale musi se
oddélené odevzdat ve sbérném misté. Informujte se prosim na pfislusném
pracovisti ve vasem mésté / vasi obci, kde najdete sbérné misto pro baterie
a elektroodpad.

Firma BURG-WACHTER KG timto prohlasuje, Ze toto zafizeni je ve shodé se
smérnicemi 2014/30/EU (EMC) a 2011/65/EU (RoHS).

Uplny text EU prohlaseni o shodé je dostupny na internetové adrese
https://burg.biz/pages/eu-konformitaetserklaerung
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Vyhrazujeme si pravo na tiskové a saze¢ské chyby a technické zmény.
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D A Tlacidlo Delete (vymazat)
B Zelena kontrolka LED
,Pripravenost na otvorenie”
C  Zlta kontrolka LED
,Potvrdenie tlacidla”
D Cervené kontrolka LED
»Odmietnutie zadania/
E Cas zablokovania/Batéria”
E Tlacidlo Enter (zadanie)

Vazeny zakaznik,

dakujeme, e ste sa rozhodli pre trezor série Favor znacky BURG-WACHTER.
Tento trezor vam poskytuje zakladnu ochranu vasich cennych predmetov atd.

Daolezité: Skor, ako zacnete s programovanim, si precitajte cely navod na obsluhu.

Prajeme vam vela radosti s vasim novym trezorom Favor.
Vasa spolo¢nost BURG-WACHTER

Dolezité pokyny

Dbajte na to, aby sa kod nedostal do nepovolanych rik. Uschovajte ho na
bezpecnom mieste tak, aby bol spristupneny len opravnenym osobam. Pokial sa kod
stati, treba prestavit zamku na novy kod.

Dodatoc¢ne k elektronickej zamke disponuje tento trezor mechanickou niidzovou
zamkou.

Kod pouzivatela treba naprogramovat hned, ako sa trezor uvedie do prevadzky.
Jednoduché kody, ktoré je mozné lahko uhadnut (napr. 1, 2, 3, 4, 5, 6) sa nesmu pouzivat.
Osobné udaje (napr. narodeniny) alebo iné tdaje, ktoré je mozné odvodit na zaklade
informacii o majitelovi trezora, sa nesmu pouzivat ako kody.

Nudzovy klu¢ treba skladovat na zabezpe¢enom a tajnom mieste.

Pozor: Vietky zmeny kddu pouzivatela treba vykonavat pri otvorenych dverach
cennej schranky! Po prestaveni zatvaracieho systému na novy kod je potrebné
viacnasobné potvrdenie pomocou nového kédu pri otvorenych dverach.

Vseobecné informacie

Ak sa akcia vykonala Uspesne, zasvieti na konci zelend kontrolka LED nad ikonou
,Pripravenost na otvorenie”. Svietenie ¢ervenej kontrolky LED nad ikonou
,Odmietnutie zadania/Cas zablokovania/Batéria” zobrazuje, Ze akcia bola chybna.
V tomto pripade sa zachovaju pévodné nastavenia. Blikanie Zltej LED kontrolky
signalizuje zadanie tlacidla.

Technické udaje

Pocet kédov 1

Dizka kédu 3-8 miestny

Casy blokovania Po 3 x nespravne zadanom kéde 5 minut

Napajanie 4 x MIGNON LR6/AA/ALKALICKE

Pripustné okolité -15°Caz +50°C

podmienky az do rel. vlhkosti vzduchu 95 %
(nekondenzujuca)

Signalne tény
« 1x potvrdenie tlacidla
«+ 2xkod spravny, vstup do rezimu programovania

« 7 x kod nespravny

Uvedenie do prevadzky/programovanie kédu pouzivatela

Odstrante skrutky krytu priecinka na batérie pomocou prilozeného inbusového kltca
(velkost 1,5) a posurite kryt s logom Favor smerom nadol. Teraz zasurite nidzovy
kli¢ do zamky a otocte nim v protismere pohybu hodinovych ruciciek az na doraz.
Otocte gombik o Stvrtinu otocenia v smere pohybu hodinovych ruciciek a otvorte
dvere. Teraz vlozte batérie nachadzajlce sa v trezore (4 kusy, LR6/AA/1,5 V/alkalické),
dbajte pritom na spravne pélovanie. Znovu naskrutkujte kryt priecinka na batériu.
Stlacte cervené tlacidlo na vnutornej strane dveri trezora (zlta kontrolka LED dvakrat
blika spolu s 2 vysokymi signalnymi tonmi). Pocas procesu programovania svieti

ZIta kontrolka LED. Zadajte novy kod na otvorenie (3 - 8 miestny) a stlacte ,Enter”.
Uspesna zmena kédu sa potvrdi 2 vysokymi ténmi spolu s dvojitym zablikanim
zelenej kontrolky LED.

Zmena kédu

Zadanie platného kédu otvarania

Stlacte ,Enter” a otocte gombik o Stvrtinu otocenia v smere hodinovych ruciciek.

Otvorte trezor a pockajte dovtedy, kym nezhasne zelena kontrolka LED nad ikonou
pripravenosti na otvorenie. Stlacte cervené tlacidlo na vnutornej strane dveri trezora (zIta
kontrolka LED dvakrat blika spolu s 2 vysokymi signalnymi tonmi).

Pocas procesu programovania svieti zlta kontrolka LED. Zadajte novy kod na otvorenie

(3 -8 miestny) a stlacte,,Enter”. Uspe$na zmena kédu sa potvrdi 2 vysokymi ténmi spolu s
dvojitym zablikanim zelenej kontrolky LED.

Otvorenie pomocou kédu pouzivatela

« Zadajte spravny kdd pouzivatela.
« Stlacte tlacidlo Enter a otocte rukovétou v smere pohybu hodinovych ruciciek.
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Otvorenie pomocou ntidzovej zamky

Odstrante skrutky na priecinku na batérie a posunte kryt priecinka na batérie smerom
nadol.

Odstrarite batérie.

Teraz zasunite nudzovy klti¢ do zamky a otocte nim v protismere pohybu hodinovych
ruiciek az na doraz.

Otocte gombik o 3tvrtinu otocenia v smere pohybu hodinovych ruciciek a otvorte dvere.

Montazny predpis

Trezor dosiahne svoju ur¢ent ochrannu funkciu az po upevneni do masivnej casti
budovy.
Na vytvorenie potrebného pevného pripojenia pouzite urcené body ukotvenia.

Produkty spolo¢nosti BURG-WACHTER sa vyrabaju podla technickych $tandardov
platnych v ¢ase vyroby a s dodrziavanim nasich standardov kvality. Zaruka zahita
vylucne tie chyby, ktoré su preukazatelne spésobené vyrobnymi alebo materialovymi
nedostatkami v ¢ase predaja. Zaruka kon¢i po dvoch rokoch, dalsie naroky su vylicené.
Vzniknuté nedostatky a skody sposobené napr. prepravou, chybnou obsluhou,
neprimeranym pouzivanim, opotrebovanim atd. st zo zaruky vylticené. Na batérie sa
zaruka nevztahuje. Zistené nedostatky treba pisomne predlozit vaSmu predavajicemu
spolu s originadlnym dokladom o kupe a kratkym opisom chyby. Po kontrole

v primeranom case rozhodne poskytovatel zaruky o moznej oprave alebo vymene.

Pozor:

Aby sme vam mohli dodat kvalitativne bezchybny a vysoko kvalitny produkt a poskytnut
pomoc v pripade servisu a oprav, je potrebné, aby ste chybné alebo poskodené
zariadenia poskytli vaSmu predavajicemu spolu s platnym administratorskym kédom a
s origindlnym dokladom o kupe.

Pri vratenych zasielkach na zaklade vasho prava na odsttpenie sa okrem toho musia
vietky diely zariadenia nachadzat neposkodené vo vyrobnom nastaveni.V pripade
nerespektovania podmienok narok na zaruku zanika.

Vazeny zékaznik,
pomozte, prosim, znizovat mnozstvo nevyuzitého odpadu. Ak mate v imysle toto

zariadenie raz zlikvidovat, myslite na to, Ze mnohé stcasti tohto zariadenia pozostavaju
z cennych materidlov, ktoré je mozné recyklovat.

Upozorfujeme na to, ze elektrické a elektronické zariadenia a batérie sa
nesmu vyhadzovat ako komunalny odpad, ale musia sa zhromazdovat
separovane. Informujte sa na prislusnom pracovisku vo vasom meste/obci,
kde néjdete zberné miesto na elektronicky odpad.

Tymto spolo¢nost BURG-WACHTER KG vyhlasuje, ze toto
zariadenie zodpoveda smerniciam 2014/30/EU (EMC) a
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2011/65/EU (RoHS).
Uplny text vyhlasenia o zhode EU je dostupny na internetovej adrese
https://burg.biz/pages/eu-konformitaetserklaerung
Vyhradzujeme si pravo na tlacové a typografické chyby.
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Delete (Torlés) gomb
Z06ld LED, Nyitési készenlét”
Sérga LED ,Gomb nyugtazasa”
Piros LED ,Kod elutasitasa /
Blokkolas ideje / Elem”

E Enter (Bevitel) gomb

OnNn w >

Tisztelt Vasarlonk!

K&szénjiik, hogy a BURG-WACHTER gyér Favor sorozatabél vélasztott széfet.
Ez a széf alapvédelmet nyujt értéktargyai szamara.

Fontos: Kérjiik, hogy olvassa el a teljes kezelési Gitmutatot, miel6tt hozzalatna
a programozasnak.

Sok 6romet kivanunk az Uj Favor széf hasznalatahoz!
BURG-WACHTER

Fontos utasitasok

Ugyeljen arra, hogy a kéd ne keriiljon illetéktelen kézbe. A kédot biztonsagos helyen
tarolja, hogy azokhoz csak arra jogosult személyek férjenek hozza. Ha a kod elveszik,
a zarat Uj kodra kell atallitani vagy.

Az elektronikus zar mellett a széf rendelkezik egy mechanikus vésznyito zarral.
Amikor a széfet lizembe helyezi, a gyari felhasznaloi kddot azonnal médositani kell.
Ne hasznaljon konnyen kitalalhato, egyszerd kédokat (pl. 1,2, 3,4, 5, 6).

Kodként ne hasznaljon személyes adatokat (pl. szliletésnapot), vagy mas olyan adatot,
amire a széftulajdonos ismerete esetén kovetkeztetni lehet.

A vésznyitokulcsot biztonsagos és titkos helyen kell 6rizni.

Figyelem: A felhasznalé kod mindennemd médositasat a széfajto nyitott
llapotaban kell elvégeznil A zarrendszer Uj kodra tortént atéllitdsa utén a zarat
nyitott ajté mellett tobbszor is ki kell prébélni az uj koddal.

Altalanos tudnivalok

Amennyiben egy adott m(veletet sikeresen elvégzett, akkor a m(ivelet végén a
Nyitasi készenlét” ikon feletti z6ld LED folyamatosan vilagit, mig a,Kod elutasitasa
/ Blokkolas ideje / Elem” ikon feletti piros LED akkor gyullad ki, ha az adott muvelet
sikertelen. llyen esetben az eredeti beéllitasok megmaradnak. A villog6 sérga LED
a billenty(ivel valé adatbevitelt jelzi.

Muiszaki adatok
Kédok szama 1
Kod hossza 3-8jegyl

Letiltasi idok A nyitékod 3-szori hibas megadasa utan 5 perc

Aramellatas 4 db MIGNON LR6 / AA / ALKALINE ceruzaelem

—-15°C és + 50°C
kozott.max. 95 % relativ paratartalom
(nem kicsapodd)

Megengedett
kornyezeti feltételek

Hangjelzések
+ 1x Gomb nyugtédzasa
« 2x A kod helyes, belépés a programozasi izemmodba

« 7xAkod helytelen

Uzembe helyezés / A felhasznaléi kéd beprogramozasa

Vegye ki az elemtarté rekesz fedelénél levé csavarokat a mellékelt (1,5 mm-es)
imbuszkulccsal, majd csusztassa a Favor-logéval ellatott fedelet lefelé. Ezutan
helyezze be a vésznyitokulcsot a zarba és itkdzésig forditsa el az drajarassal
ellentétes irdnyban. Forditsa el a markolatgombot negyed fordulattal az 6rajaras
irdnyaba és nyissa ki az ajtot. Helyezze be a széfben talélhaté elemeket (4 darab,
LR6 / AA /1,5 V-os / alkéli ceruzaelem); tigyeljen a polaritasra. Csavarozza vissza

az elemtartd rekesz fedelét. Nyomja meg a széf ajtajanak belsé felén levé piros
gombot (a sarga LED kétszer felvillan, 2 magas hangjelzés kiséretében). A sarga LED
a programozas soran vilagit. Adja meg az Uj (3-8 jegy(i) nyitokodot, majd nyomja
meg az,Enter” gombot. A sikeres kodmaodositast 2 magas hangjelzés és a zold LED
kétszeri felvillanasa nyugtazza.

Kédmadositas

Adja meg az érvényes nyitokoédot.

Nyomja meg az,Enter” gombot és forgassa el a markolatgombot negyed fordulattal az
Orajaras iranyaba.

Nyissa ki a széfet és varja meg, amig a Nyitasi készenlét ikon feletti zold LED kialszik.
Nyomja meg a széf ajtajanak belsé felén levé piros gombot (a sarga LED kétszer felvillan,
2 magas hangjelzés kiséretében).

A sérga LED a programozas sordn vilagit. Adja meg az Uj (3-8 jegyu) nyitékédot, majd
nyomja meg az,Enter” gombot. A sikeres kddmaodositést 2 magas hangjelzés és a zold
LED kétszeri felvillanasa nyugtézza.

Kinyitas a felhasznaléi kéddal

- Adja meg a helyes felhasznaldi kodot
« Nyomja meg az Enter gombot, majd forgassa el a fogantyut az érajaras iranyaba
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Kinyitas a vésznyité zarral

- Vegye ki az elemtarté rekesznél levé csavart, majd csusztassa az elemtarté rekesz fedelét
lefelé.

- Vegye ki az elemeket.

« Ezutdn helyezze be a vésznyitdkulcsot a zarba és Uitkozésig forditsa el az drajarassal
ellentétes iranyban.

- Forditsa el a markolatgombot negyed fordulattal az drajéras irdnyaba és nyissa ki az ajtot.

Szerelési el6iras

A széf csak egy massziv épliletszerkezethez torténd rogzités utan latja el
rendeltetésszer( védelmi funkcidjat.

Hasznalja az erre a célra szolgalé rogzitési pontokat ahhoz, hogy a sziikséges stabil
beépitési kapcsolat létrejojjon.

A BURG-WACHTER termékeket a gyartas idépontjaban érvényes miiszaki szabvanyoknak
megfelelen és sajat minGségi elbirasaink betartasa mellett gyartjuk. A jotéllas kizardlag
olyan hianyossagokra érvényes, amelyek igazolhat6an az értékesités idépontjaban
fennallé gyartasi vagy anyaghibakra vezethetd vissza. A jotéllas két év elteltével

lejar, ezutan a tovabbi igények eléviilnek. Tobbek kézott pl. a szallitasbdl, nem
rendeltetésszer( vagy szakszer(tlen hasznalatbdl, kopasbdl stb. ered6 hidnyossagok és
karok a garanciavallalasbol ki vannak zarva. Az elemre nem vonatkozik a jotallas.

A megallapitott hidnyossagot irdsban, az eredeti vasarlasi nyugtaval és a hiba révid
leirasaval egytt a vasarlas helyén kell benyujtani. Vizsgélat utan, méltanyos idén beliil a
garanciavallalé dont az esetleges javitasrol vagy a cserérél.

Figyelem:

Annak érdekében, hogy kifogastalan és kivalé minéségti termékeket szallithassunk
Onnek, tovabba tokéletes szerviz- és javitasi szolgaltatdsokban részesithessiik, az
sziikséges, hogy a hibasan miikodé vagy meghibédsodott késziiléket az érvényes
rendszergazdai koddal, valamint a vasarlast igazol6 eredeti bizonylattal egytt
bemutassa a kereskedének.

Ha a vasarlastol valo elallas jogaval élve visszakiildi a késziiléket, akkor az 6sszes
alkatrésznek gyari beéllitdsban és sértetlennek kell lennie. Ennek mell6zése esetén a
jotallas érvényét veszti.

A késziilék artalmatlanitasa

Tisztelt Vasarlonk!

Kérjlik, segitsen csokkenteni a nem ujrahasznositott hulladékok mennyiségét. Ha
barmikor a késziilék artalmatlanitasat tervezi, gondoljon arra, hogy a késziilék szamos
alkatrésze értékes alapanyag, melyek Ujrahasznosithaté.

Felhivjuk a figyelmét, hogy az elektromos és elektronikus késziilékek,
valamint az elemek nem kertilhetnek a haztartési hulladékba, hanem
azokat szelektiven, ill. elkilonitve kell gytjteni. Az elemek és az elektronikai
hulladékok gyujtéhelyérdl érdeklédjon az illetékes nkormanyzati szervnél.

A BURG-WACHTER KG vallalat ezennel kijelenti, hogy a jelen késziilék
megfelel a 2014/30/EU, (EMC) és a 2011/65/EU (RoHS) irdnyelveknek.

Az EK Megfelel6ségi nyilatkozat teljes szovege a weboldalrol toltheté le.
https://burg.biz/pages/eu-konformitaetserklaerung

o 5

A nyomtatasi hibak, sajtéhibak, valamint a muszaki valtoztatasok joga fenntartva.
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D Tipka »Delete« (brisanje)
B Zelena luc¢ka LED »Pripravljenost
na odpiranje«
C Rumena lucka LED »Potrditev
pritiskov tipk«
D Rdeca lucka LED »Zavrnjen vnos /
Cas zapiranja / Baterije«
E E Tipka »Enter« (vnos)

Spostovani kupec,

zahvaljujemo se, da ste se odlocili za trezor iz serije Favor znamke BURG-WACHTER.
Ta trezor zagotavlja osnovno zas¢ito za vase dragocenosti itd.

Pomembno: Preberite celotna navodila za uporabo, preden zaé¢nete s
programiranjem.

Zelimo vam veliko veselja z novim trezorjem Favor.
Va$ BURG-WACHTER Team

Pomembni napotki

Poskrbite, da koda ne zaide v nepooblascene roke. Kodo shranite na varnem mestu,
kjer je dostopna samo upravi¢enim osebam. Ce kodo izgubite, je treba klju¢avnico
nastaviti na novo kodo.

Dodatno k elektronski kljucavnici je ta trezor opremljen tudi z mehansko zasilno
kljucavnico.

Uporabnisko kodo je treba programirati takoj, ko za¢nete uporabljati trezor.
Preprostih kod, ki jih je mogoce zlahka ugotoviti (npr. 1, 2, 3, 4, 5, 6), ni dovoljeno
uporabljati.

Kot kodo prav tako ni dovoljeno uporabljati osebnih podatkov (npr. rojstni dnevi) ali
drugih podatkov, ki bi jih bilo mogoce ugotoviti s poznavanjem lastnika trezorja.
Zasilni kljuc je treba hraniti na varnem in skritem kraju.

Pozor: Uporabnisko kodo je treba vedno spreminjati samo, ko so vrata trezorja odprta! Ko
je sistem za zaklepanje prestavljen na novo kodo, ga je treba veckrat sproziti z novo kodo
ob odprtih vratih.

Ce je bilo dolo¢eno dejanje uspesno izvedeno, ob koncu sveti zelena lu¢ka LED nad
ikono »Pripravljenost na odpiranje« Ce sveti rde¢a lu¢ka LED nad ikono »Zavrnjen
vnos / Cas zapiranja / Baterije, dejanje ni bilo uspe$no izvedeno. V tem primeru

se ohranijo prvotne nastavitve. Utripanje rumene lucke LED oznacuje, da je bila
pritisnjena ena od tipk.

Tehniéni podatki

Stevilo kod 1

Dolzina kode 3-8 mest

Casi zapiranja Po 3 x napacno vneseni kodi 5 minut

Elektri¢no napajanje 4 alkalne baterije Mignon LR6 AA

-15°Cdo +50°C
do 95 % rel. zra¢ne vlaznosti
(brez kondenzacije)

Dovoljeni pogoji v
okolici

Opozorilni zvoki
+ 1xob pritisku tipke
« 2xob pravilno vneseni kodi in ob vstopu v nacin za programiranje

+ 7 xo0b vnosu napacne kode

Zacetek uporabe / Programiranje uporabniske kode

Odstranite vijake pokrova predela za baterije s prilozenim klju¢em inbus (velikost 1,5)
in potisnite pokrov z logotipom Favor navzdol. Vtaknite zasilni klju¢ v klju¢avnico

in ga zavrtite vse do konca v smeri urnega kazalca. Zavrtite gumbno kljuko za cetrt
obrata v smeri urnega kazalca in odprite vrata. Sedaj v predel za baterije vstavite
baterije, ki jih najdete v notranjosti trezorja (4 alkalne baterije LR6 AA 1,5V), pri

tem pa pazite na pravilno razporeditev polov. Znova privijte pokrov predela za
baterije. Pritisnite rde¢i gumb na notranji strani vrat trezorja (rumena lu¢ka LED
dvakrat utripne skupaj z 2 visokima opozorilnima piskoma). Med programiranjem
sveti rumena lucka LED. Vnesite novo odpiralno kodo (3-8 mest) in pritisnite tipko
»Enter«. Da je bila koda uspesno spremenjena, vas opozorita 2 visoka piska in zelena
lucka LED, ki dvakrat utripne.

Spreminjanje kode

Vnesite veljavno odpiralno kodo.

Pritisnite tipko »Enter« in zavrtite gumbno kljuko za Cetrt obrata v smeri urnega kazalca.
Odprite trezor in pocakajte, da zelena lu¢ka LED na ikono »Pripravljenost na odpiranje«
preneha svetiti. Pritisnite rdeci gumb na notraniji strani vrat trezorja (rumena lucka LED
dvakrat utripne skupaj z 2 visokima opozorilnima piskoma).

Med programiranjem sveti rumena lucka LED. Vnesite novo odpiralno kodo (3-8 mest)
in pritisnite tipko »Enter«. Da je bila koda uspesno spremenjena, vas opozorita 2 visoka
piska in zelena lu¢ka LED, ki dvakrat utripne.

Odpiranje z uporabnisko kodo

« Vnesite pravilno uporabnisko kodo.
« Pritisnite tipko »Enter« in zavrtite rocaj v smeri urnega kazalca.
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Odpiranje z zasilno klju¢avnico

« Odvijte vijake na predelu za baterije in potisnite pokrov predela za baterije navzdol.
« Odstranite baterije.

« Vtaknite zasilni klju¢ v kljucavnico in ga zavrtite vse do konca v smeri urnega kazalca.
- Zavrtite gumbno kljuko za ¢etrt obrata v smeri urnega kazalca in odprite vrata.

Navodila za montazo

Trezor svojo predvideno varnostno funkcijo doseze Sele, ko je pritrjen na masivni del
zgradbe.
Uporabite predvidene sidrne tocke, da izdelek fiksno pritrdite na mesto vgradnje.

Izdelki BURG-WACHTER so proizvedeni v skladu s tehni¢nimi standardi, ki veljajo ob

¢asu proizvodnje, ter ob upostevanju nasih standardov za kakovost. Garancija krije
izklju¢no pomanjkljivosti, ki dokazljivo izvirajo iz stvarnih napak ali napak v proizvodniji,
ki so obstajale Ze ob trenutku nakupa. Garancija preneha veljati po dveh letih, nadaljnji
zahtevki pa so izkljuceni. Garancija ne krije pomanjkljivosti, napak in okvar, nastalih npr.
zaradi prenasanja, napa¢nega upravljanja, nepravilne uporabe, obrabe itd. Garancija

ne krije baterij. Odkrite pomanjkljivosti morate pisno prijaviti pri svojem prodajalcu in
priloziti originalni racun ter kratek opis napake. Po ustrezni kontroli bo nosilec garancije v
primernem roku odlocil, ali bo napravo popravil ali morda zamenjal.

Pozor:

Da bi vam lahko dobavili brezhiben in kakovosten izdelek in da bi vam v primeru servisa
ali popravila lahko optimalno pomagali, je treba pomanjkljive ali okvarjene naprave
oddati pri prodajalcu skupaj z veljavno administratorsko kodo in originalnim racunom.

Pri vradilih blaga na osnovi pravice do odstopa od nakupa dodatno velja, da morajo biti
vsi deli naprave neposkodovani in nastavljeni na privzete tovarniske nastavitve. Ce tega
ne upostevate, izgubite pravico do uveljavljanja garancije.

Odlaganje naprave med odpadke

Spostovani kupec,

pomagajte nam zmanjsati koli¢ino odpadkov. Ce se boste kadarkoli odlo¢ili, da boste to
napravo odvrgli med odpadke, ne pozabite, da so 3tevilni sestavni deli te naprave izdelani
iz dragocenih materialov, ki so primerni za recikliranje.

Prav tako pomnite, da odpadnih elektri¢nih in elektronskih naprav ter
baterij, oznacenih s sosednjim simbolom, ni dovoljeno odvre¢i med
gospodinjske odpadke, temvec jih je treba zbirati oziroma oddati loc¢eno.
Pri pristojnem organu na mestni/obcinski upravi se pozanimajte o zbirnih
mestih za odpadne elektri¢ne naprave in baterije.

Podjetje BURG-WACHTER KG izjavlja, da ta naprava izpolnjuje zahteve
Direktive 2014/30/EU (EMZ) in Direktive 2011/65/EU (RoHS).

Celotno besedilo EU-izjave o skladnosti je na voljo na spletnem naslovu
https://burg.biz/pages/eu-konformitaetserklaerung

o 5

Pridrzujemo si pravico do tiskarskih in tipkarskih napak ter tehni¢nih sprememb.
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hr

D A Tipka Delete (brisanje)
B Zeleno LED svjetlo,spremno za
otvaranje”
C  Zuto LED svjetlo,,potvrda pritiska
tipke”
D Crveno LED svjetlo,,odbijanje /
vrijeme blokiranja / baterije”
E E Tipka Enter (potvrda)

Postovani,

zahvaljujemo vam sto ste se odlucili za kupovinu elektronickog trezora serije Favor
proizvoda¢a BURG-WACHTER. Trezor pruza osnovnu sigurnosnu zastitu za vase
dragocjenosti i sl.

Vazno: Molimo da prije programiranja procitate cijele upute za upotrebu.

Nadamo se da cete biti zadovoljni korisnik trezora Favor.
Va3 BURG-WACHTER

Vazne napomene

Pazite da Sifra ne dospije u neovlaitene ruke. Cuvajte je na sigurnom mjestu, tako
da bude dostupna samo ovlastenim osobama. Ako se 3ifra izgubi, mora je se
promijeniti.

- Pored elektronske brave ovaj trezor ima mehanicku bravu za hitne slucajeve.

« Prije koristenja trezora potrebno je programirati korisnicku Sifru.

- Jednostavne Sifre koje je lako pogoditi (npr. 1, 2, 3, 4, 5, 6) ne smiju se koristiti.

« Osobni podaci (npr. datum rodenja) ili neki drugi podaci povezani s vlasnikom trezora do
kojih se moze lako doci ne smiju se koristiti kao Sifra.

« Kljucevi brave za hitne slucajeve moraju se drzati na sigurnom i tajnom mjestu.

Paznja: Svaka promjena korisnicke 3ifre mora se provoditi s otvorenim vratima
trezora! Kad se $ifra sustava za zakljucavanje promijeni, potrebno je isprobati ga
nekoliko puta s novom sifrom pri otvorenim vratima.

Ako je radnja uspjesno zavrsena, svijetli zeleno LED svjetlo iznad ikone ,spremno za
otvaranje’, a crveno LED svjetlo iznad ikone ,odbijanje / vrijeme blokiranja / baterija“
oznacava da je radnja neispravna. U tom se slu¢aju izvorne postavke zadrzavaju.
Treptaj zutog LED svjetla oznacava unos broja preko tipke.

Tehnicki podaci

Broj sifri 1

Duljina sifre 3 -8znamenki

Vrijeme blokiranja Nakon 3 x pogre$na unosa Sifre - 5 minuta

Napajanje 4 x MIGNON LR6 / AA / ALKALISKE

—-15°C DO + 50 °C
do 95 % rel. vlaznosti zraka
(bez kondenzacije)

Prihvatljivi uvjeti u
okolini

« 1 x pritisak na tipku
« 2xispravna $ifra, ulazak u nacin rada za programiranje
« 7 xnetocna Sifra

Pocetak koristenja trezora / programiranje korisnicke Sifre

Uklonite vijke poklopca pretinca za baterije pomocu prilozenog imbus klju¢a
(veli¢ina 1,5) i povucite poklopac s logotipom Favor prema dolje. Sada umetnite
klju¢ u bravu za hitne slucajeve i okrenite ga u smjeru suprotno od kazaljke sata dok
se ne zaustavi. Okrenite zakretni kotaci¢ za ¢etvrtinu kruga u smjeru kazaljke sata

i otvorite vrata. Umetnite baterije u predvideni pretinac trezora (4 kom, LR6 / AA /
1.5V / alkalijske). Pripazite na ispravan polaritet. Zavrnite vijke poklopca pretinca za
baterije. Pritisnite crvenu tipku na unutarnjoj strani vrata trezora (dvaput ¢e zasvijetliti
zuto LED svjetlo i dvaput ¢e se oglasit visok zvu¢ni signal) Tijekom programiranja
svijetli Zuto LED svjetlo. Unesite novu Sifru za otvaranje (3 - 8 znamenaka) i pritisnite
4Enter”. Ako ste uspjesno promijenili $ifru, zeleno LED svjetlo zasvijetlit ¢e dvaput

i zacut ce se 2 visoka tona.

Promjena Sifre

Unesite vazecu ifru

Okrenite zakretni kotaci¢ za Cetvrtinu kruga u smjeru kazaljke sata.

Otvorite trezor i pricekajte dok se ne pojavi zeleno LED svjetlo iznad ikone otvaranja.
Pritisnite crvenu tipku na unutarnjoj strani vrata trezora (dvaput ce zasvijetliti zuto LED
svjetlo i dvaput ce se oglasiti visok zvucni signal)

Tijekom postupka programiranja svijetli zuto LED svjetlo. Unesite novu Sifru za otvaranje
(3 - 8 znamenki) i pritisnite ,Enter”. Ako ste uspjesno promijenili 3ifru, zeleno LED svjetlo
zasvijetlit ¢e dvaput i zacut e se dva visoka tona.

Otvaranje pomocu korisnicke sifre

« Unesite ispravnu korisni¢ku Sifru
« Pritisnite tipku Enter i okrenite rucicu u smjeru kazaljke na satu
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Otvaranje pomocu brave za hitne slucajeve

« Uklonite vijke pretinca za baterije i povucite poklopac prema dolje.

« Izvadite baterije.

« Sada umetnite klju¢ u bravu za hitne slucajeve i okrenite ga u smjeru suprotno od
kazaljke sata dok se ne zaustavi.

« Okrenite zakretni kotacic za Cetvrtinu kruga u smjeru kazaljke sata i otvorite vrata.

Upute za montazu

Trezor postize namijenjenu zastitnu funkciju tek nakon pri¢vrs¢ivanja na ¢vrsti dio
zgrade.
Upotrijebite oznacene tocke ucvricenja kako biste pricvrstili trezor.

Jamstvo

Proizvodi BURG-WACHTER proizvode se u skladu s vazec¢im tehni¢kim standardima u
trenutku proizvodnje i uz pridrzavanje nasih standarda kvalitete. Jamstvo obuhvaca
iskljucivo nedostatke koje je dokazivo moguce svesti na greske u proizvodniji ili greske
materijala u trenutku prodaje. Jamstvo prestaje nakon dvije godine, daljnji zahtjevi

su iskljuceni. Nedostatci i Stete nastali npr. uslijed transporta, pogresnog upravljanja,
nestru¢ne primjene, habanja itd. iskljuc¢eni su iz jamstva. Baterije nisu obuhvacene
jamstvom. Pronadeni nedostaci moraju biti dostavljeni vasem prodavatelju u pisanom
obliku, uklju¢ujuci izvorni dokaz o kupniji i kratki opis nedostatka. Nakon provjere u
primjerenom roku davatelj jamstva odlucuje o moguéem popravku ili zamjeni.

Paznja:

Kako bismo vam isporucili besprijekoran i kvalitetan proizvod i omogucili sto bolju
uslugu kad je potrebno servisiranje ili popravak, potrebno je da uredaji sa smetnjama
ili neispravni uredaji zajedno s vaze¢im kodom administratora i zajedno s izvornim
dokazom o kupnji budu predani vasem prodavacu.

Pri povratnom slanju na temelju vaseg prava na opoziv osim toga je potrebno da su
svi dijelovi uredaja neosteceni i s tvorni¢kim postavkama. Jamstvo ne vrijedi ako nisu
ispunjene prethodno navedene pretpostavke.

Odlaganje uredaja u otpad
Cijenjeni kupci,
pomozite smanjiti kolicinu otpada. Ako u nekom trenutku odlucite baciti ovaj uredaj u

otpad, imajte na umu da su brojni dijelovi uredaja proizvedeni od dragocjenih materijala
koje je moguce reciklirati.

Podsjec¢amo da se elektricni i elektronicki uredaji oznaceni na taj nacin i
baterije ne smiju bacati u kuéni otpad, nego se moraju odvojeno odnosno
zasebno skupljati. Informirajte se u nadleznoj sluzbi u vasem gradu/opcini
o sabirnim mjestima za baterije i elektronicki otpad.

Tvrtka BURG-WACHTER KG ovime izjavljuje da ovaj uredaj odgovara
zahtjevima Direktive 2014/30/EU (EMC) i 2011/65/EU (RoHS).

Potpuni tekst EU Izjave o sukladnosti dostupan je na internetskoj adresi
https://burg.biz/pages/eu-konformitaetserklaerung
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Pravo na tiskarske pogreske i pogreske u slogu te tehnicke izmjene zadrzano.
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WACHTER

A byToH Delete (n3tpnBaHe)
B 3eneH LED ,loToBHOCT 3a oTBapsHe”

C Kbnt LED ,MotBbpiKaeHVE Ha
6yTOH"
D YepseH LED,OTKa3 3a BbBeXxaHe /
Bpeme 3a 6nokupate / batepus”
E ByToH Enter (BbBeXXAaHE)

YBaxkaemu KnveHTun, bnarogapvm Bu, e nsbpaxte Tpesop oT cepunATa Favor Ha dupma
(HekoHpaeH3mpaLy) BURG-WACHTER. Tosu Tpesop npeanara 6a3oBa 3aluTa 3a Balumte
L€HHW Bewm, 1 np.

BaxxHo: Mons, npegu
VHCTPYKUMATa 3a ynoTtpeba.

TO Ha nporp TO NpoYyeTeTe BHUMaATE/IHO

enaem Bu fa n3nonssate ¢ pagocT HoBUA cn Tpesop Favor.
Baw BURG-WACHTER Team

BaxxHu ynbTBaHMA

Cnepete KOAbT Aa He NMonaAHe B pbLeTe Ha HeymbiHoMoLLeH. CbXxpaHaBaiTe ro Ha
CUTYPHO MACTO, TaKa Ye [la e fOCTbIeH CaMO 3a YMbJ/IHOMOLLeHU Xopa. Axko KOAObT Ce
n3ry6u, Torasa Kitoyasnkarta Tpa6Ba fja 6bAe NpeBK/oYeHa Ha HOB KOf,.

OcBeH eneKTPOHHaTa KJlloyasika To31 Tpe3op MMa N MexaHUYHa aBapuiiHa Kitoyasnka.
MoTpebutenckuaT Kog TPAGBa Aa Ce MPOrpammpa, WOM TPE30PBT Ce NyCHe B
ekcnnoatauma.

He TpA6Ba Aa ce 13non3BaT NPOCTV KOAOBE, KOUTO JIECHO Ce pa3rajasat

(Hanp. 1, 2,3,4,5,6).

JIn4HM faHHK (Hanp. ieH Ha paxkaaHe) Uy Apyrv JaHHW, KOWUTO MoraT aa 6baat
pasrafiaHt Upe3 No3HaBaHETO Ha COBCTBEHVIKA, He TPAGBa Aia Ce 13MoN3BaT 3a KoA.
ABapUNHWAT KNtoy TpAGBa fia Ce CbXpaHABa Ha CUTYPHO 1 TaliHO MACTO.

BHuMaHue: Bcuukn npoMeHmn Ha NoTpebutenckrs Kog Tpabsa Aa ce n3BbpLuBaT Nnpu
OTBOpPEHa BpaTa Ha OTAENEHMETO 3a CUrypHO CbxpaHeHve! Cnep KaTo 3akntouBalyaTta
cucTeMa e NPeBK/YeHa Ha HOBUA Kof, TA TpAGBa MHOTOKPATHO Aa 6bAae 3ageicTBaHa
C HOBWIA KOg, MU OTBOPEHa BpaTa.

AKO BCMUKO e N3BbPLUIEHO NPaBWIHO, Hakpas ceeTsa 3eneH LED Hag nkoHata,flotoBo
3a oTBapAHe’, cBeTHaTUAT YepBeH LED Hag ukoHata “OTXBbprisiHe Ha BbBEXJaHeTo /
Bpeme Ha 6noknpaHe / 6atepna” NoKasga, Ye ANCTBUATA Ca BUAV N3BBPLLEHU MPELLHO.
B TaKbB Cnyyaii ocTaBa 3ana3eHa MbpBOHayanHaTa HacTpolika. MuraHeTo Ha XbnTua
LED curHanusvpa BbBeXaHe C NoMoLUTa Ha by ToHuTe.

TexHNYeCKN AaHHN

Bpoii kopoBe 1

JAbnxkuHa Ha Koaa 3-8 no3nymmn

BpemeHa 3a Cnep 3 rpeluHo BbBEAEHMN Kofa 5 MUHY TN
6nokmnpaHe

3axpaHBaHe 4 x MUHbOH LR6 / AA / ANKAJTHWA
JAonyctumn -15°C po + 50°C

ycnosuaTa Ha 110 95 % OTHOCWTENHA BNAaXXHOCT Ha Bb3/yXa
oKonHata cpefa (HeKoHAeH3MpaLL)

ToHOBe Ha curHanusauyus

« 1 xaKTvBypaHe Ha 6yToH
« 2 xTMpasuneH Kop, BX0A KbM NPOrpammpaHeTo
« 7 xTorpeLueH kop,

uAa / nporpammpaHe Ha

C nomoLLTa Ha NPUTOXKEHUA KITIOY C BBTPELLEH LIECTOCTEH (pa3mep 1,5) oTcTpaHeTte
BUHTOBETE Ha Kanaka Ha rHe3/l0To 3a 6aTepuu 1 npemecTeTe Kanaka c fioroto Favor
Hapony. Cera mbXHeTe aBapwiiHWA KITIOY B K/lOYaKaTa v ro 3aBbpTeTe 06paTHO Ha
4acoBHUKOBAaTa CTPesika [0 Kpail. 3aBbpTeTe BbpTALLaTa Ce APbXKKa YeTBbPT 060pOT
0 YaCOBHVKOBATa CTPesKa 1 oTBopeTe BpaTata. Cera cnoxeTte 6atepumnte, KOUTO ce
Hamupar B Tpe3opa (4 6pos, LR6 / AA / 1.5V / Alkaline), kaTo cneneTe 3a npaBunHata
NoMIAPHOCT. 3aBUITe OTHOBO Karaka Ha rHe30To 3a 6atepuu. HaTucHeTe yepseHus
6yTOH OT BbTpeLLHaTa CTpPaHa Ha BpaTtaTa Ha Tpe3opa (kbatuat LED guop ceetBa

[iBa MbTY C 2 BUCOKU CMIHaNHM ToHa) Mo Bpeme Ha npoLieca Ha NnporpammnpaHe cBetu
xbaTuaT LED guop. BbBefeTe HOBYA KOA 3a oTBapsiHe (3-8 MecTeH) n HaTucTeHeTe  Enter”.
YcnewHaTa npomsHa Ha Kofa Lie 6be NoTBbpAeHa C 2 BUCOKU TOHA 3aefjHO C ABOMHO
cBeTBaHe Ha 3eneHns LED guop,.

OTBapﬂHe cnomMmoLyrta Ha Ko

BbBexaaHe Ha BanMaeH Koj 3a oTBapsaHe

HatucHete “Enter” v npemecTeTe BbpTALLaTa Ce APbXKKA C YETBBPT 060POT Mo
YacoBHWKOBaTa CTpesnkKa.

OTBOpeTe Tpe3opa v NnoyakarTe, JOKaTo n3racHe 3eneHuaT LED Hag nkoHata loToBo 3a
oTBapsAHe. HaTucHeTe YepBeHUA ByTOH OT BbTPeLLHaTa CTpaHa Ha BpaTaTa Ha Tpe3opa
(kbnTUAT LED cBeTBa ABa MbTU C 2 BUCOKM CUTHAMHMN TOHA)

Mo Bpeme Ha npoLieca Ha NporpamupaHe ceTn xbaTnAT LED anop. BbeepeTe HoBuA kop,
3a oTBapsHe (3-8 MmecTeH) 1 HaTUCTeHeTe  Enter”. YcnelwHata npomsHa Ha Koaa e 6bae
NOTBbPAEHA C 2 BUCOKW TOHa 3ae/iHO C IBOVMHO CBeTBaHe Ha 3enenuns LED.

BapsAHe Cc noMoLyTa Ha peﬁl/lTeﬂCKl/lﬂ Kon

. B'bBE,E[eTe npasunHUA FIOTp(:‘ﬁVITeJ'ICKVI KopA.
« HatucHete 6yToHa Enter 1 3aBbpTeTe ApbKKaTa MO YaCOBHMKOBATa CTpesnka
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OTtBapsHe ¢

mMoLy

Ha aBapuinHNA KoY

OTCTpaHeTE BUHTOBETE Ha KarnayeTo Ha 6aTEpV|V|TE n npemecTteTe Kanaka Hagony.
OtcTpaHete Gatepuute.

Cera nbxHeTe aBapI/II;IHI/IFl KJTIO4 B K/to4asikaTa 1 ro 3aBbpTreTe 06paTHO Ha
YaCOBHMKOBATA CTPESIKa 0 Kpail.

3aB'preTE BbpTALlaTa Ce APpbXKa YeTBbPT O60pOT MO YaCOBHMKOBATa CTpesika n
oTBOpeTe Bparara.

Tpe3opbT AocTvra npeapraeHaTa npeanasHa GyHKUMA Yak cnef 3akpensaHeTo My
B MacMBHaTa 4acT Ha crpajara.

3a ocblecTBABaHe Ha HEOGXOAMMOTO GUKCHPaHe KbM MACTOTO MONA U3MON3BaliTe
npefBuAeHNTE 3aKOTBALLM TOUKN.

MpopykTuTe Ha BURG-WACHTER ce npou3BepaaT CbrnacHo BanugHNTE B MOMEHTa

Ha NPOV3BOACTBO TEXHWNYECKM CTaHAAPTV NPV CMa3BaHeTo Ha HallMTe CTaHaapTH 3a
KauecTBo. [apaHLuATa NOKPKBa CaMO HE[JOCTaTbLW, KOUTO JOKa3yemo Ce AbMkKaT Ha
rpeLKy NP1 NPoK3BOACTBOTO UK MaTepUanuTe KbM MOMEHTa Ha npofaxba. lapaHuuaTa
3aBbpLUBa C/lef} BE rOfJNHW, NO-HATaTbLWHW NCKAHWA Ca U3KNoUYeHN. Bb3HrKHanm
He[OCTaTbLV U WETN Hanp. OT TPaHCMOPTPaHe, HeNpaBUIHO 06CNYKBaHe, HenpPaBUIHO
NpUoXeHne, N3HOCBaHe 1 NP. ca U3KJIoYeHN OT rapaHuuaTa. batepuute ca usknioueHn
OT rapaHumATa. YCTaHOBEHUTE HefloCTaTbLUM TPABBa fla Ce NocoYaT NMMCMEHO, BKJ.
Opur1HanHata kacosa 6enexka v KpaTKo OnvcaHue Ha rpelukara, npu Balna npofasay.
Cnep npoBepka, B onpefaeneHo Bpeme, N3[aTeNaT Ha rapaHLUmMATa peluasa 3a eBeHTyaneH
PEMOHT Unu 3amaHa.

BHumaHme:

3a fja moxem fla Bu gocTaBum KauecTBeHo GesynpeyeH 1 BUCOKOKaUYeCTBEH NPOAYKT

1 fia By nomorHem onTumasnHo B Ciyyaii Ha Hy»KAa OT CEPBI3 ST PEMOHT, HyXKHO e
noBpeaeHNTe UK Her3npaBHW ypeau fla ce NpeoCTaBAT Ha Balina Tbprosew 3aegHo C
Ba/MAHUA KOA Ha aMMHUCTPaTOpa OpUrMHanHaTa kacoBa benexka.

anI O6paTHI/I m3npatiaHna, OCHOBaHM Ha NPaBOTO 3a BpbllaHe OCBEH TOBa BCUYKMN
yacTv Ha ypepa TpabBa Aa ca BbB GpabpruHa HacTporlika. B ciyuail Ha HecbbogaBaHe
rapaHUMOHHOTO 3aAb/KeHne oTnaja.

U3xBD|

AIHe Ha yCTp

YBaxaemu KnveHTu,

mons, CbAeVICTBaVITe 3a HamanABaHe Ha KONIMYeCTBOTO HeEM3NON3BaeMun oTnaabun. Ako
Bb3HamepsABaTe a U3XBbp/inTe To31 ypen, Mons, “Mante npeasni, 4e MHOro 4actm oT
Hero CbAbpaT LeHHN MmaTepuanu, Kouto moraTt aa 6'b[:|aT peunknmpaHun.

Mons umaiiTe NpefBna, Ye eNeKTPUYECKO 1 eNeKTPOHHO 06opyABaHe

1 6aTepun He TpAGBa fla Ce U3XBBPNAT 3ae[HO C GUTOBUTE OTNaAbLN,
TpA6Ba Aa ce cb6UpaT oTAenHO. MHOpMIpaiiTe ce OT MECTHUTE OpraHu Ha
BNaCTTa, Kbjle Ce Hammpa NyHKTa 3a CbbupaHe Ha 6aTepui 1 eNeKTPOHHN
oTnagbLu.

C HacTosweTo BURG-WACHTER KG aeknapupa, 4e npeAcTaBeHuaT ypes
oTtrosaps Ha anpekTusn 2014/30/EC, (EMC), n 2011/65/EC (orpaHuyaBaHe
Ha onacHuTe BellecTBa).

MbnHUAT TekcT Ha EC fleknapaLuaTa 3a CbOTBETCTBIE MOXE [la Ce BUAV Ha
VHTEpHET agpec
https://burg.biz/pages/eu-konformitaetserklaerung
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3ana3Bame Cy NPaBOTO 3a MeYaTHU 1 HAGOPHM rPeLLKY, KAKTO 1 3a TEXHNYECKU MPOMEHMW.
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D A Nupp Delete (Kustuta)
B Roheline avamisvalmiduse
margutuli
C Kollane nupuvajutuse kinnituse
margutuli
D Punane sisestuse tagasillikkamise /
blokeerimisaja / patarei margutuli
E E Nupp Enter (Sisestus)

Lugupeetud klient

Taname, et valisite firma BURG-WACHTER seifi seeriast Favor. See seif annab Teie
vaartesemetele jne pohikaitse.

Tahelepanu! Enne progr
kasutusjuhend.

ga alustamist lugege palun ldbi kogu

Soovime toredat uue seifi Favor kasutamist!
Teie BURG-WACHTER Team

Tahtsad juhised

Hoolitsege selle eest, et kood ei satuks voorastesse katesse. Hoidke seda turvalises
kohas, nii et sellele padsevad ligi ainult isikud, kellel on selleks 6igus. Kui kood laheb
kaduma, tuleb lukk uuele koodile (imber seadistada.

Lisaks elektroonilisele lukule on sellel seifil ka mehaaniline avariilukk.
Kasutajakood tuleb programmeerida kohe seifi kasutuselevotmisel.

Lihtsaid koode, mida on kerge &ra arvata (nt 123456), ei tohi kasutada.

Koodina ei tohi kasutata isikuandmeid ega muid andmeid, mida on seifi omanikku
tundes voimalik dra arvata.

Avariivétit tuleb hoida turvatud ja salajases kohas.

Tahelepanu! Kasutajakoodi igakordse muutmise ajal peab seifi uks olema avatud!
Pérast seda, kui lukustusstisteem on uuele koodile imber seadistatud, tuleb seda
avatud ukse korral mitu korda uue koodiga katsetada.

Toimingu edukal I6petamisel pdleb avamisvalmiduse ikooni kohal olev roheline
margutuli; kui toiming ebadnnestub, siis pdleb sisestuse tagasiliikkamise ikooni kohal
olev punane margutuli. Sellisel juhul jadvad algsed seadistused kehtima. Kollase
margutule vilkumine tahistab nupuvajutust.

Tehnilised andmed

Koodide arv 1

Koodi pikkus 3 -8 kohaline

Blokeerimisaeg 5 minutit parast 3 x vale koodi sisestamist

Toide 4 x MIGNON LR6 / AA / ALKALINE

Lubatud
keskkonnatingimused

-15°C kuni + 50 °C
kuni 95% suhteline 6huniiskus
(mittekondenseeruv)

Helisignaalid
1 x nupuvajutuse kinnitus
«+ 2x 6ige kood; sisenemine programmeerimisreziimi

« 7 xvale kood

Kasutuselevott / kasutajakoodi programmeerimine

Keerake kaasasoleva kuuskantsisevétmega (suurus 1,5) lahti patareisahtli kaane
kruvid ja ltkake Favori logoga kaas alla. Niitid pange avariivoti luku avasse ja keerake
16puni vastupéeva. Keerake péérdnuppu veerand podret péripdeva ja avage uks.
Pange seifis olevad patareid patareisahtlisse (4 tk, LR6 / AA/ 1,5V / leelispatareid),
jalgides, et polaarsus oleks 6ige. Kruvige patareisahtli kaas uuesti peale. Vajutage

seifi ukse sisekdljel olevat punast nuppu (kollane margutuli vilgub kaks korda,

samal ajal kostab 2 korget helisignaali). Programmeerimise ajal péleb kollane
margutuli. Sisestage uus avamiskood (3-8-kohaline) ja vajutage nuppu Enter. Eduka
koodivahetuse kinnituseks kostab 2 kérget helisignaali ja samaaegselt vilgub roheline
margutuli kaks korda.

Koodi muutmine

Sisestage kehtiv avamiskood.

Vajutage nuppu Enter ja keerake po66rdnuppu veerand pooret péripaeva.

Avage seif ja oodake, kuni roheline avamisvalmiduse margutuli kustub. Vajutage seifi
ukse sisekdiljel olevat punast nuppu (kollane méargutuli vilgub kaks korda, samal ajal
kostab 2 kérget helisignaali).

Programmeerimise ajal péleb kollane mérgutuli. Sisestage uus avamiskood
(3-8-kohaline) ja vajutage nuppu Enter.Eduka koodivahetuse kinnituseks kostab 2 kérget
helisignaali ja samaaegselt vilgub roheline margutuli kaks korda.

Avamine kasutajakoodiga

- Sisestage Gige kasutajakood.
« Vajutage nuppu Enter ja keerake kéepidet paripdeva.
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Avamine avariiluku abil

« Votke dra patareisahtli kruvid ja liikake patareisahtli kaas alla.

- Votke patareid valja.

« Nuud pange avariivoti luku avasse ja keerake I6puni vastupaeva.
- Keerake poordnuppu veerand pooret paripaeva ja avage uks.

Paigaldusnéuded

Seif saavutab ettendhtud kaitsefunktsiooni alles siis, kui see on paigaldatud tugeva
hooneosa kiilge.
Noutava pusivusega kinnituse tagamiseks kasutage ettenahtud kinnituspunkte.

BURG-WACHTERI tooted valmistatakse nende tootmise ajal kehtivate tehniliste normide
kohaselt, jargides meie kvaliteedistandardeid. Garantii hdlmab tiksnes neid puudusi,
mis on téendatavalt pohjustatud tootmis- véi materjalivigadest, mis olid tootel olemas
mudgihetkel. Garantiiaeg on kaks aastat, parast seda ei saa garantiindudeid esitada.
Garantii ei h6lma puudusi ja kahjustusi, mis on tekkinud nt transportimise, vale
kasutamise, kulumise jne tagajarjel. Patareid ei kuulu garantii alla. Leitud puuduste
lihikirjeldus tuleb esitada mdjale kirjalikult koos originaal-ostudokumendiga.
Garantiiandja teeb parast kontrollimist maistliku aja jooksul otsuse seadme voimaliku
remontimise vo6i véljavahetamise kohta.

Tahelepanu!

Et tarnida Teile laitmatu kvaliteediga toode ja Teid hooldus- voi remondijuhtumi korral
optimaalselt aidata, tuleb rikke voi defektiga seadmed esitada muitijale koos kehtiva
administraatorikoodi ja originaal-ostudokumendiga.

Kui saadate seadme tagasi, kasutades oma lepingust taganemise 6igust, peavad lisaks
koik seadmeosad olema kahjustusteta ja tehaseseadistustega. Nouete mittejargimisel
kaotab garantii kehtivuse.

Seadme korvaldamine jaatmena

Lugupeetud klient

Aidake palun véhendada jaatmete hulka. Kui soovite selle seadme jaatmena korvaldada,
moelge palun sellele, et paljud seadme komponendid koosnevad vaartuslikest
materjalidest, mida on véimalik taaskasutada.

Juhime teie tdhelepanu sellele, et sellise mérgistusega elektri

ja elektroonikaseadmeid ega patareisid ei tohi ara visata koos
olmejaatmetega, vaid tuleb koguda eraldi. Patareide ja elektriseadmete
jaatmete kogumiskoha infot saab kohalikust omavalitsusest.

Kiesolevaga kinnitab BURG-WACHTER KG, et seade vastab direktiividele
2014/30/EL (elektromagnetiline Ghilduvus) ja 2011/65/EL (ohtlike ainete
kasutamise piiramine elektri- ja

elektroonikaseadmetes).

EL-vastavusdeklaratsiooni taielik tekst on leitav internetist aadressil
https://burg.biz/pages/eu-konformitaetserklaerung
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Tekstis voib olla triiki- ja kujundusvigu ning vananenud infot.

| Eestlane
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B [C) A Dzést pogu
B Zala LED“Gatavs atvérsanai”
C Dzeltena LED “Pogas apstiprinajums”
D Sarkans LED “leejas noraidijums /
Blokésanas laiks / Baterija”
E levades poga
A E

Cientjamais klients,

Paldies, ka izvélgjaties BURG-WACHTER Favor sérijas seifu. BURG-WACHTER seifs. Sis seifs
piedava pamata aizsardzibu jasu vértslietam utt.

Svarigi: Pirms programmésanas izlasiet visu lietosanas instrukciju un glabajiet $o
instrukciju drosa vieta, lai jebkura laika varétu uz to atsaukties.

Novélam jums daudz prieka, izmantojot jauno BURG-WACHTER seifu.
Jasu BURG-WACHTER komanda.

Aizsardzibas pret ielausanos palielinasana

Ladzu, nodrosiniet, lai kods nenonaktu nepiederosu personu rokas. Glabajiet to drosa
vietd, lai tas batu pieejams tikai pilnvarotam personam. Ja kods tiek pazaudéts, sledzene
janomaina uz jaunu kodu.

Papildus elektroniskajam slédzim $im seifam ir ari mehaniskais avarijas slédzis.

Rapnicas kods ir janomaina, tiklidz slédzene ir iedarbinata.

Nedrikst izmantot vienkarsus kodus, kurus ir viegli uzminét (pieméram, 1-2-3-4-5-6).

Ka kodu nedrikst izmantot personas datus (pieméram, dzimsanas dienas) vai citus datus,
ko var atvasinat no koda ipasnieka zinasanam.

Péc koda mainas sledzene vairakas reizes japarbauda, kad drosibas durvis ir atvértas.
Avarijas atsléga jaglaba drosa un slepena vieta.

Uzmanibu: Visas lietotaja koda izmainas javeic, kad drosas glabatavas durvis ir atvértas!
Péc blokésanas sistémas mainas uz jaunu kodu, ta vairakkart jaiedarbina ar jauno kodu, kad
durvis ir atvértas.

Ja darbiba ir veikta veiksmigi, beigas virs ikonas “Gatavs atvérsanai” iedegas zala LED virs
ikonas, bet virs ikonas “leejas noraididana / blokésanas laiks / akumulators” iedegas sarkana
LED, kas norada, ka darbiba ir kjGdaina. Saja gadijuma sakotnéjie iestatijumi tiek saglabati.
Dzeltenais LED mirgo, lai noraditu uz pogas ierakstu.

Tehniskie dati

Kodu skaits 1

Kods garums 3 -8cipari

Blokésanas periodi Péc 3 x nepareiza koda ievadisanas: 5 minates.

Barosanas avots 4 x MIGNON LR6/AA/ALKALINS

—-15°C bis + 50°C
lidz 95 % relativa mitruma
(bez kondensacijas)

Pielaujamie apkartéjas
vides apstakli

Signala toni

« 1xpogas iedarbinasana
« 2x pareiza koda ievadisana, ieieSana programmésanas rezima
« 7 xnepareizs kods

Nodosana ekspluatacija / programmésana

Nonemiet skriives no akumulatora nodalijuma vacina, izmantojot pievienoto sesstira
atslégu (1,5 izméra), un noslidiet vacinu ar Favor logotipu uz leju. Tagad ievietojiet
avarijas atslégu slédzené un pagrieziet to pretéji pulkstenraditaja virzienam, cik talu
vien iespé&jams. Pagrieziet rokturi par ceturtdalu pagrieziena pulkstenraditaja kustibas
virziena un atveriet durvis. Tagad seifa ievietojiet baterijas (4 baterijas, LR6 / AA/ 1,5V /
ALKALINS), parliecinoties, ka polaritate ir pareiza. Atskravéjiet bateriju nodalijuma vaku.
Nospiediet sarkano pogu seifa durvju iek$pusé (dzeltenais LED divreiz mirgo kopa ar

2 augstiem signala signaliem) Programmésanas procesa laika dzeltenais LED iedegas.
levadiet jauno atvérsanas kodu (3 - 8 cipari) un nospiediet “Enter”. Veiksmiga koda maina
tiek apstiprinata ar 2 augstiem skanas signaliem kopa ar divreiz mirgojosu zalo LED.

Koda izmainas

Deriga atvérsanas koda ievadisana

Nospiediet “Enter” un pagrieziet pogu par ceturtdalu pagrieziena pulkstena raditaja
virziena.

Atveriet seifu un pagaidiet, lidz zala LED virs ikonas “gatavs atvérsanai” ir nodzisusi.
Nospiediet sarkano pogu seifa durvju iek3pusé (dzeltenais LED divreiz mirgo kopa ar 2
augstiem signala signaliem).

Programmésanas procesa laika dzeltena LED iedegas. levadiet jauno atvér$anas kodu
(3-8 cipari) un nospiediet “Enter”. Veiksmiga koda maina tiek apstiprinata ar 2 augstiem
signaltoniem kopa ar divreiz mirgojosu zalo LED.

Atveért ar lietotaja kodu

- levadiet pareizo lietotaja kodu
- Nospiediet pogu Enter un pagrieziet rokturi pulkstenraditaja raditaja virziena.
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Atvérsana ar avarijas slédzeni

Nonemiet skraves no akumulatora nodalijuma un nolaidiet akumulatora nodalijuma
vaku uz leju.

Iznemiet baterijas.

Tagad ievietojiet avarijas atslégu slédzené un pagrieziet to pretéji pulkstenraditaja
virzienam, cik talu vien iespéjams.

Pagrieziet pogu par ceturtdalu pagrieziena pulkstenraditaja kustibas virziena un atveriet
durvis.

Montazas instrukcija

Seifs pilda tam paredzéto aizsardzibas funkciju tikai tad, kad tas ir nostiprinats pie cietas
ékas dalas.

Lai izveidotu nepieciesamo fikséto savienojumu, izmantojiet pievienotos stiprindjuma
punktus.

,BURG-WACHTER” izstradajumi tiek izgatavoti saskana ar jaunakajiem tehniskajiem
standartiem, ka ari, pemot véra masu kvalitates standartus. Garantija sedz tikai tadus
defektus, kurus pieradami var attiecinat uz razosanas vai materialu defektiem pardosanas
bridi. Garantija beidzas péc diviem gadiem. Citi prasijumi ir izslégti. Garantija nesedz
defektus un bojajumus, kas ir radusies transportésanas, nepareizas apiesanas un
neatbilstosas izmantosanas, nodiluma utt. dél. Garantija neattiecas uz baterijam. Par
konstatétajiem defektiem rakstveida ir jainformé izstradajuma pardevéjs, pievienojot
pirkuma ¢eku un isu defekta aprakstu. Péc parbaudes sapratiga termina garantijas
sniedzéjs pienem |émumu par iespéjamo remontu vai izstradajuma nomainu.

Uzmanibu!

Lai nodrosinatu nevainojamu un augstas kvalitates izstradajumu un optimali palidzétu
apkopes vai remonta gadijuma, ir nepieciesams, lai defektivas vai bojatas ierices kopa ar
derigu administratora kodu tiktu nodotas izplatitajam kopa ar originalo pirkuma ¢eku.

Ja prece tiek atdota, pamatojoties uz jasu atteikuma tiesibam, ierices dalas nedrikst bat
bojatas un tai ir jabat ar rapnicas iestatijumiem. Neatbilstibas gadijuma garantija tiek
anuléta.
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Augsti godatais klient!

Ladzu, palidziet izvairities no atkritumiem! Ja péc laika izlemsiet utilizét So ierici, nemiet
véra, ka daudzas $is ierices detalas ir izgatavotas no vértigiem materialiem, kurus ir
iespéjams parstradat.

Nemiet véra, ka sadi apzimétas elektriskas un elektroniskas ierices, ka ari
baterijas nedrikst nodot sadzives atkritumos, bet tas ir jasavac atseviski,
respektivi, daliti. Ladzu, noskaidrojiet attiecigaja savas pilsétas/pasvaldibas
iestadé bateriju un elektronikas atkritumu savaksanas vietas.

Ar $0,BURG-WACHTER KG” pazino, ka si ierice atbilst Direktivam
Nr. 2014/30/ES (elektromagnétiska savietojamiba) un Nr. 2011/65/ES
(bistamu vielu ierobezo3ana).

Pilns ES Atbilstibas deklaracijas teksts ir pieejams timekla vietné
https://burg.biz/pages/eu-konformitaetserklaerung
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Drukasanas un salikuma kladu, ka ari tehnisku izmainu veiksanas tiesibas ir paturétas.

| Latvietis
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BURG
WACHTER

B [C) A I3trinti mygtuka
B Zalias $viesos diodas,Paruosta
atidaryti”
C Geltonas sviesos diodas,,Mygtuko
patvirtinimas”
D Raudonas sviesos diodas,|vesties
atmetimas / blokavimo laikas /
A E baterija“

E |vedimo mygtukas
Gerbiamas kliente,

Dékojame, kad pasirinkote BURG-WACHTER seifa i$ Favor serijos. Sis seifas suteikia
pagrindine apsauga Jusy vertingiems daiktams ir kt.

Svarbu: Pries programuodami perskaitykite visa naudojimo instrukcija ir saugokite
Sig instrukcija saugioje vietoje, kad bet kada galétuméte ja pasinaudoti.

Linkime, kad naujasis BURG-WACHTER seifas teikty jums daug dziaugsmo.
Jasy BURG-WACHTER komanda.

Didesné apsauga nuo jsilauzimo

Uztikrinkite, kad kodas nepatekty j nejgalioty asmeny rankas. Laikykite jj saugioje vietoje
taip, kad prie jo galéty prieiti tik jgalioti asmenys. Praradus kodg, spyna turi bati pakeista
nauju kodu.

Be elektroninio uzrakto, 3is seifas turi ir mechaninj avarinj uzrakta.

Gamyklinis kodas turi bati pakeistas iSkart, kai tik spyna pradeda veikti.

Negalima naudoti paprasty kody, kuriuos lengva atspéti (pvz., 1-2-3-4-5-6).

Kaip kodas negali bati naudojami asmeniniai duomenys (pvz., gimtadieniai) arba kiti
duomenys, kuriuos galima nustatyti Zzinant kodo turétoja.

Pakeitus koda, spyna turi bati kelis kartus patikrinta atidarius apsaugines dureles.
Avarinis raktas turi bati laikomas saugioje ir slaptoje vietoje.

Démesio: visi naudotojo kodo pakeitimai turi bati atliekami atidarius saugyklos duris!
Pakeitus uzrakto sistema nauju kodu, naujuoju kodu ji turi bati kelis kartus jjungta, kai
durys yra atidarytos.

Bendra informacija

Jei veiksmas buvo atliktas sékmingai, pabaigoje virs piktogramos,Paruosta atidaryti”
uzsidega zalias Sviesos diodas, o vir$ piktogramos, Jvesties atmetimas / blokavimo laikas /
baterija” uzsidega raudonas $viesos diodas, rodantis, kad veiksmas atliktas klaidingai. Tokiu
atveju iSsaugomi pradiniai nustatymai. Geltonas $viesos diodas mirksi pranesdamas apie
jvesta mygtuka.

Techniniai duomenys

Kody skaicius 1

Kodo ilgis 3 - 8 skaitmenys

Uzrakinimo laikotarpiai | 3 kartus neteisingai jvedus koda: 5 minutés

Maitinimo $altinis 4 x MIGNON LR6/AA/ALKALINAS

—-15°C bis + 50°C
iki 95 % santykiné oro dréegme
(be kondensato)

Leistinos aplinkos
salygos

Signalo tonai
«+ 1xjjungimo mygtukas
« 2x kodo istaisymas, jéjimas j programavimo rezimg

-+ 7 x neteisingas kodas

Uzsakymas / programavimas

Atsukite akumuliatoriaus skyriaus dangtelio varztus naudodami pridedama 1,5 dydzio
verzliaraktj ir nuleiskite dangtelj su,Favor” logotipu Zemyn. Dabar jkiskite avarinj rakta j
spyna ir sukite jj pries laikrodzio rodykle tiek, kiek galima. Pasukite rankenéle ketvirtadaliu
apsisukimo pagal laikrodZio rodykle ir atidarykite dureles. Dabar j seifg jdékite baterijas

(4 baterijos, LR6 / AA/ 1,5V / 1,5V / Alkalinas), sitikinkite, kad poliskumas yra teisingas.
Uzsukite baterijy skyriaus dangtelj atgal. Paspauskite raudong mygtuka seifo dureliy
vidinéje puséje (geltonas sviesos diodas du kartus sumirksés kartu su 2 auksto daznio
signaliniais tonais) Programavimo proceso metu geltonas sviesos diodas 3viecia. Jveskite
naujg atidarymo koda (3-8 skaitmenys) ir paspauskite ,Enter”. Sékminga kodo pakeitimg
patvirtina 2 auksto daznio garsiniai signalai kartu su du kartus mirkteléjusiu zaliu $viesos
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Kodo pakeitimas

Galiojancio atidarymo kodo jvedimas

Paspauskite ,Enter” ir pasukite rankenéle ketvirtadaliu pagal laikrodzio rodykle.
Atidarykite seifg ir palaukite, kol uzges zalias $viesos diodas vir$ atidarymo parengties
piktogramos. Paspauskite raudona mygtuka seifo dureliy vidinéje puséje (geltonas
3viesos diodas du kartus sumirksés kartu su 2 auksto daznio signaliniais tonais).
Programavimo proceso metu geltonasis Sviesos diodas Sviecia. |veskite naujg atidarymo
kodg (3-8 skaitmenys) ir paspauskite ,Enter”. Sékminga kodo pakeitima patvirtina 2
auksto daznio signaliniai tonai kartu su du kartus mirksinciu zaliu $viesos diodu.

Atidaryti su naudotojo kodu

- |veskite teisingg naudotojo koda
- Paspauskite jvesties mygtuka ir pasukite rankenéle pagal laikrodzio rodykle
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Atidarymas naudojant avarinj uzrakta

« I3sukite akumuliatoriaus skyriaus varztus ir nuleiskite akumuliatoriaus skyriaus dangtelj
zemyn.

« ISimkite baterijas.

- Dabar jkiskite avarinj rakta j spyna ir sukite jj pries laikrodZio rodykle tiek, kiek galima.

- Pasukite rankenéle ketvirtadaliu pagal laikrodZio rodykle ir atidarykite dureles.

Surinkimo instrukcijos

Seifas atlieka numatytg apsaugine funkcija tik tada, kai yra pritvirtintas prie tvirtos
pastato dalies.
Naudokite pateiktus tvirtinimo taskus, kad sukurtuméte reikiama tvirtg jungtj.

BURG-WACHTER gaminiai yra gaminami pagal gamybos metu galiojan¢ius techninius
standartus ir laikantis masy kokybés standarty. Garantija apima tiktai tuos trakumus,
kuriy jrodomos priezastys yra pardavimo momentu buve gamybos arba medziagy
defektai. Garantija baigiasi po dviejy mety, tolesnés pretenzijos yra negalimos. Pvz.,
dél transportavimo, neteisingo valdymo, netinkamo naudojimo, susidévéjimo ir t. t.
atsiradusiems trakumams ir pazeidimams garantija netaikoma. Baterijoms garantija
netaikoma. Nustatytus trakumus, jsk. originaly pirkimo dokumentg ir trumpa defekto
aprasyma, batina savo pardavéjui pateikti rastu. Per derama laika patikrines, garantijos
teikéjas sprendzia dél galimo remonto arba keitimo.

Démesio:

Tam, kad Jums tiektume nepriekaistingos kokybés aukstavertj gaminj ir optimaliai Jums
padétume techninés priezilros ar remonto atveju, yra bitina brokuotus arba sugedusius
prietaisus kartu su galiojan¢iu administratoriaus kodu savo prekybininkui pateikti kartu
su originaliu pirkimo dokumentu.

Be to, jei grgzinama remiantis Jusy teise atsisakyti sutarties, visos prietaiso dalys privalo
bati nepazeistos gamykliniame nustatyme. Nesilaikymo atveju nustoja galioti garantija.

Prietaiso Salinimas

Didziai gerbiamas Kliente,

prasome padéti vengti atlieky. Jei Jis kuriuo nors momentu ketintuméte §j prietaisg
pasalinti, prasome prisiminti, kad daugelis $io prietaiso sudétiniy daliy susideda i$
vertingy medziagy, kurias galima perdirbti.

Mes atkreipiame démesj j tai, kad taip pazenklintg elektros ir elektronine
iranga bei baterijas batina salinti ne su buitinémis atliekomis, bet atskirti
arba atskirai surinkti. PraSome pasiteirauti atsakingos jstaigos Jusy mieste/
savivaldybéje apie baterijy ir elektros jrangos atlieky susirinkimo vietas.

Siuo BURG-WACHTER KG deklaruoja, kad $is prietaisas atitinka direktyvas
2014/30/ES (EMC) ir 2011/65/ES (RoHS).

Pilng ES atitikties deklaracijos tekstg galima rasti interneto adresu
https://burg.biz/pages/eu-konformitaetserklaerung
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Galimos spausdinimo ir rinkimo klaidos bei techniniai pakeitimai.
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